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ponedjeljak, 12.01.2009. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.22h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e.  5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda.  6 

Izvolite sjesti.  7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro svima,  a pogotovo gospo ñi 8 

tajnici. Molim Vas da najavite predmet.  9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude, ovo je predmet 10 

IT-05-88-T,  Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i drugih. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prijevod] Hvala.  12 

Svi optuženi prisutni su u sudnici. Optužbu danas z astupaju gospodin 13 

Thayer, gospodin Vanderpuye. Što se dogodilo gospod inu McCloskeyom?  14 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Časni Sude, mislim da je on najavio da 15 

neće biti ovdje prvog dana, prošle godine kad smo zavr šili sa zasjedanjem. 16 

Očekujemo da će se vratiti sutra i da će biti u sudnici negdje sutra na drugoj 17 

sjednici.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prijevod] U redu. Dobro. A  onda, u Obrani vidim 19 

da nema gospodina Nikoli ća. I to je to, izgleda. Gospodin Lazarevi ć je ovdje? 20 

Da, dobro. Gospodin Bourgon je ovdje.  21 

Nadam se da ste svi napunili baterije i da ste, ist o tako, imali 22 

dovoljno vremena da ga provedete sa vašim porodicam a. Sada nastavljamo sa radom  23 
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i ovo je sada, izgleda, završni dio dokazne faze ov og su ñenja.  1 

Tokom ovoga tjedna, naš viši sudski savjetnik stupi će sa vama u kontakt 2 

kako bi pribavio nešto više informacija od onoga št o ste mu do sada dali, kako 3 

bismo mogli planirati naš raspored rada za mjesece koji dolaze. 4 

To se odnosi, isto tako, i na Optužbu, pogotovu uko liko se bude tražilo 5 

otvaranje faze pobijanja. Prema tome, to moramo sve  planirati i da bismo to 6 

mogli planirati moramo dobiti potrebne informacije,  a ne da čekamo i da vidimo 7 

što će se dogoditi.  8 

Danas nastavljamo sa zadnjim svjedokom Obrane Milet i ća. Postoje li neke 9 

preliminarne stvari? Ne? Nema. Vaša procjena gospo ño Fauveau, procjena vremena?  10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Moja je procjena i da lje ista. Mislim da 11 

će trebati 16 sati, ali nešto to čnije mogu Vam re ći kasnije.  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Vi, zna či, i dalje tražite 16 13 

sati.  14 

A Vi 12?  15 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Da, tako je. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, u redu. Haj de da… Ne? Gospodine 17 

Thayer? Izvolite. 18 

G. THAYER: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Sretna Nova  19 
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godina svima. 1 

Mi imamo jednu preliminarnu stvar. Ja sam naše kole ge o tome ve ć 2 

obavijestio. Mi smo u Tužilaštvu, tokom praznika, u spjeli promašiti jedan rok za 3 

zahtjev Pandurevi ća da se dopuni popis svjedoka i dokaznih predmeta p o 65 ter .  4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Znamo to, da.  5 

G. THAYER: [simultani prevod] Mi smo spremni dostav iti pismeni odgovor 6 

da se ne protivimo tom zahtjevu. Me ñutim, trebamo tražiti dopuštenje da se to 7 

učini nakon zadanog roka. Mi smo ve ć dali usmeni odgovor na neke od takvih 8 

zahtjeva, ponekad je i to dovoljno.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, da skratimo  stvari. Mislim da se 10 

gospodin Haynes ne će tome protiviti.  11 

G. HAYNES: [simultani prevod] O čito da ne.  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A Vi, gospodine Os toji ć?  13 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ne.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Dobili ste dopuštenje i možete 15 

usmeno sada re ći da se tome ne protivite i možemo nastaviti.  16 

G. THAYER: [simultani prevod] Hvala.  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, zahtjevu se  onda udovoljava.  18 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro, gospo dine.   20 

SVJEDOK: Dobro jutro. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro došli na Me ñunarodni sud. Vi ste 22 

ovdje pozvani kao sudski vještak, odnosno svjedok-e kspert, za Obranu generala  23 
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Mileti ća. 1 

Vaše svjedo čenje će dosta dugo trajati. Mislim da biste trebali odvoj iti 2 

barem cijeli ovaj tjedan, a ne bih se iznenadio ni da se to oduži i u sljede ći 3 

tjedan. Mnogo toga ovisi o tome koliko ćete Vi biti uspješni u tome da Vaši 4 

odgovori budu sažeti i koncizni. Ako budete pokušal i odgovoriti samo na pitanje, 5 

na cijelo pitanje i ni na što drugo osim na pitanje , možda ćete se i ranije 6 

vratiti ku ći. Ukoliko, pak, budete opširno odgovarali, zaobila zili pitanje i 7 

davali duge odgovore onda kad mogu biti kratki, ond a ćete ovdje biti duže nego 8 

što je potrebno. I duže nego što sam Vam rekao.  9 

Prije nego što po čnete svjedo čiti, morate dati sve čanu izjavu da ćete u 10 

svom svjedo čenju govoriti istinu. Sada Vam je sudski poslužitel j dao taj tekst i 11 

ja Vas molim sada da to naglas pro čitate.  12 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, celu istinu i ništa 13 

osim istine.  14 

SVJEDOK: SLOBODAN KOSOVAC  15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Kosovac,  da li Vi imate neki 16 

čin? Da li Vi želite da Vam se obra ćamo Vašim činom?   17 

SVJEDOK: Kako ho ćete. Vama na izbor, kako ho ćete. Možete i sa 18 

"gospodine", možete i kako god ho ćete. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. U redu. A s ada se izvolite 20 

sjesti. Smjestite se udobno. Pitanja će Vam postavljati gospo ña Fauveau.  21 
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Izvolite. 1 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Hvala.  2 

Ispituje g ña Fauveau:  3 

[Braniteljica ispituje putem prevodioca] 4 

P: Recite nam, molim Vas, ime i prezime.  5 

O: Ja sam Kosovac Slobodan.  6 

P: Ispri čajte nam nešto, ukratko, o Vašem obrazovanju i škol ovanju.  7 

O: Ja sam završio gimnaziju, kao najviši oblik civi lnog školovanja. 8 

Završio sam Vojnu akademiju protivvazdušne odbrane,  na osnovu čega sam dobio čin 9 

oficira potporu čnika Jugoslavenske narodne armije. Završio sam Koma ndno-štabnu 10 

akademiju, koja je ranga magistra nauka u civilstvu , i koja mi je omogu ćila da 11 

napredujem i do ñem do čina pukovnika. I završio sam Školu nacionalne odbra ne, 12 

koja je najviša škola u vojsci, ranga doktorata, i koja mi je bila preduslov da 13 

mogu da kandidujem se i budem general.  14 

P: Ispri čajte nam nešto ukratko o Vašoj karijeri i položajim a koje ste 15 

imali.  16 

O: Pokuša ću ukratko.  17 

U svojoj karijeri sam proveo vreme u jedinicama voj ske, u Generalštabu, 18 

u ministarstvu, i kasnije, odnosno sada, radim u ci vilstvu. U jedinicama vojske 19 

sam proveo vreme kao komandir i komandant. Bio sam u raketnim jedinicama 20 

protivvazdušne odbrane i bio sam u jedinicama proti vvazdušne odbrane pomo ćnik 21 

načelnika Štaba za operativno-nastavne poslove. U Gene ralštabu vojske radio sam 22 

na razvoju, organizaciji, mobilizaciji i vojnoj oba vezi. Bio sam na dužnostima 23 

od na čelnika odseka, na čelnika odelenja, na čelnika uprave, pomo ćnika na čelnika  24 
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Generalštaba. U ministarstvu sam radio kao pomo ćnik ministra za ljudske resurse 1 

i izvršni direktor ministarstva.  2 

Posle penzionisanja, zaposlio sam se u civilstvu i uglavnom radim na 3 

strategiji, organizaciji i menadžmentu.  4 

P: Da li ste objavili neke knjige ili dokumente, članke?  5 

O: U svojoj… u svojoj karijeri sam objavio ve ći broj stru čnih radova, 6 

ekspertiza, knjiga i diplomskih radova. Moji stru čni radovi su se odnosili na 7 

vojnu obavezu, na organizaciju, na menadžment i na civilnu kontrolu vojske. 8 

Stru čni radovi su objavljivani i u nevladinim organizaci jama, kao što je 9 

Atlantski savet Srbije, a stru čni radovi su objavljivani i u organizaciji… od 10 

organizacije Generalštaba, ministarstva do zadnji r adovi i prakti čno koji su 11 

realizovani, a to je organizacija preduze ća u Srbiji.  12 

P: Vas je ovamo dovela Obrana generala Mileti ća i zamolila Vas da 13 

napišete izvještaj. Recite nam, molim Vas, koja je svrha tog izvještaja?  14 

O: Odbrana je od mene tražila, upoznala me sa optuž bom, i da napišem 15 

izveštaj o mestu i ulozi generala Mileti ća dok je bio u Vojsci Republike Srpske, 16 

sa posebnim osvrtom na dužnost koju je on obavljao u datom periodu. I ja sam, na 17 

osnovu toga, analizirao radno mesto na kome je radi o general Mileti ć, njegovo 18 

okruženje i veze sa okruženjem tog radnog mesta. Us put sam analizirao da li je 19 

negde general u… Mileti ć imao i neka druga zaduženja van tog radnog mesta. Iz 20 

tog opusa je nastao ovaj moj ekspertski izveštaj.  21 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod]  22 
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P: Kojim ste se izvorima koristili u pisanju Vašeg izvještaja?  1 

O: Koristio sam se velikim brojem izvora. Jedan deo  - osnovni izvor, to 2 

je izvor koji sam dobijao od Vas, od Odbrane, koji se odnosi na predmet - 3 

koristio sam se literaturom koja odre ñuje mesto i uloga organa u kome je radio 4 

general Mileti ć. Koristio sam se dokumentima Jugoslovenske narodne  armije. 5 

Kori…koristio sam se dokumentima Vojske Jugoslavije ; koristio sam se… preko 6 

interneta sam vršio radna… razna pretraživanja, pre vashodno sam pravio 7 

komparaciju sa savremenim oružanim snagama. Tu, pre  svega, mislim na snage NATO. 8 

Koristio sam se intervjuima sa raznim kolegama, bil i / sic / da su iz Vojske 9 

Jugoslavije, bili da su iz Vojske Republike Srpske,  bili da su iz nekih vojski 10 

koje su iz bivše Jugoslavenske narodne armije, i tu  sam razgovarao sa oficirima 11 

vrlo visokog ranga.  12 

P: A sada, pogledajmo petu stranu Vašeg izvještaja,  koji ovdje ima broj 13 

5D759. Pasus koji me interesira je tre ći na petoj strani, na obje verzije. Vi 14 

ste ovdje, u tom pasusu, napisali:  15 

"I pored činjenice da je doga ñaj vremenski determinisan, da se doga ñaj 16 

desio skoro 13 godina ranije, doga ñaj se i dalje može smatrati dinami čnim."  17 

Što to čno mislite time?  18 

O: Prakti čno, sada kada gledamo ovaj paragraf, onda možemo re ći da se 19 

dogañaj skoro, ovaj, desio skoro 14 godina ranije, jer j e godinu dana prošlo od 20 

ovoga izveštaja.  21 

Pa, upravo sam mislio ono što je život i ono što je  ekspertiza. Ono što 22 

je život, i u ovom Vašem postupku vidite da svaki d an izlaze novi dokumenti, da 23 

nema nikakve indicije da ne će izlaziti novi dokumenti, da javni med… da mediji 24 

otkrivaju neke nove doga ñaje. 25 

 Ja bih samo podsetio na celu jednu seriju novih do gañaja koji su prošle 26 
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godine otkriveni, sa aspekta 5. korpusa Armije Bosn e i Hercegovine. Pokriovo… 1 

podsetio bih da su mnoge stvari, ovaj, se otkrivaju  i sada. Evo, samo doga ñaji 2 

da su pronašli ili da je prona ñeno neko posle 15-20 godina. Prema tome, 3 

ekspertski rad svaki koje je objektivan, i koji tež i da bude objektivan, a ovaj 4 

moj teži da bude objektivan, može biti… mora biti o tvoren i mora biti sposoban 5 

da se dogra ñuje na osnovu novih činjenica koje se prona ñu i koje se ugra ñuju.  6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau, prije nego što 7 

nastavimo, želio bih čuti kada je general otišao u penziju. 8 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 9 

P: Čuli ste pitanje suca. Možete li re ći kada ste otišli u penziju? 10 

O: 2005. godine. 15. septembar 2005. godine.  11 

SUDIJA KWON: [simultani prijevod]: Na kojem ste pol ožaju bili u vrijeme 12 

rata, godine 1995.? 13 

SVJEDOK: 1995. godine sam završavao Školu nacionaln e odbrane.  14 

SUDIJA KWON: [simultani prijevod]: Hvala. 15 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod]  16 

P: Možda da ovo razjasnimo: u kojoj ste Vojsci Vi b ili od 1992. do 17 

1995.? 18 

O: Od 1992. do kraja karijere sam bio u Vojsci Jugo slavije.  19 

P: Dobro. I, da zaokružimo ovu temu, recite nam, ka da ste unapre ñeni u 20 

generala? 21 

 22 
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O: Čin generala sam dobio 16. juna 2000. godine, a čin generala 1 

potpukovnika 16. juna 2004. godine.  2 

P: Dobro. A sada da se vratimo na Vaš izvještaj. Jo š uvijek smo na petoj 3 

strani. U drugom paragrafu Vi kažete da je nemogu će analizirati doga ñaje iz 4 

1995. a da se ne uzmu u obzir doga ñanja i ponašanja koja su se dogodila ranije u 5 

tom podru čju, od 1992. do 1995. 6 

Čini mi se da tu postoji jedna greška u tekstu, jer u tekstu piše 1. 7 

januar… treba pisati 1. januar 1992. do augusta 199 5. 8 

Recite nam, zašto su doga ñaji koji su se dogodili u tom kraju od 9 

suštinskog zna čenja da bi se razumjelo ono što se dogodilo 1995.? 10 

O: Prvo što je bitno, doga ñaj koji se dogodio u tom kraju, to je sudar 11 

dve vojske. Da bi vi analizirali sudar dve vojske, vi nikada ne možete da 12 

analizirate izolovano samo taj trenutak. Dokle ćete se vra ćati natrag naj češće 13 

odre ñuje činjenica kako su one organizovane. Zbog tih vojski koje su bile 14 

organizovane i kako su bile organizovane, da bi shv atili njihov organizacijski 15 

tok i razvoj, morate se vratiti u… do 1992. godine.  To je jedan aspekt.  16 

Drugi aspekt, koji je vrlo bitan kod ovog analize… kod ove analize, 17 

nijedan doga ñaj se nikada ne dešava sam za sebe. Vi morate da mo dulujete 18 

uzro čno-posledi čno… odnosno, ne da modulujete nego da analizirate u s… uzro čno-19 

posledi čne veze i da do ñete do po četka ovoga doga ñaja koji je nastao. I ta dva 20 

elementa su dala bitno opredelenje da se istražuje duži vremenski period nego 21 

što je… mislilo se da treba istraživati.  22 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] I, samo za pitanje tr anskripta, u 23 

izveštaju nema greške, to je greška u mojim bilješk ama. Radi se o januaru 1995.  24 
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do augusta 1995. O tom periodu. A sada bih htjela d a po čnemo. 1 

Na samom po četku, pokažite, molim Vas, P25. To je zapisnik sa s astanka 2 

Skupštine srpskog naroda od 12. maja 1992. Želim 12 . stranu na B/H/S-u, a 13. na 3 

engleskom. Zanima me ovaj paragraf niže na strani, zadnji paragraf koji vidimo 4 

na ekranu.  5 

P: Ovdje vidimo da stoji da su Predsjedništvo, Vlad a, Savez za 6 

nacionalnu bezbjednost, donijeli strateške priorite te, odnosno strateške ciljeve 7 

srpskog naroda. Da li ste Vi uspjeli utvrditi, iz o vih dokumenata, da li je 8 

vojska sudjelovala u definiranju tih strateških cil jeva? 9 

O: Ja koliko sam video, ovaj materijal je nastao, o vaj, pre 12. maja. 10 

Vojska je… do 12. maja Vojska Republike Srpske nije  postojala. Prema tome, i 11 

teoretski nije bilo mogu će da vojska bude uklju čena u stvaranje ovih strateških 12 

ciljeva.  13 

P: Prema zaklju čcima koji se nalaze na stranama 1 do 5 ovog dokumen ta, 14 

recite nam, da li ste uspjeli utvrditi da li su ti strateški ciljevi, 15 

prezentirani na ovoj sjednici, zaista i usvojeni? 16 

O: Zaklju čci sa ovoga sastanka su me jas… jako interesovali z bog analize 17 

uz… uzro čno-posledi čnih odnosa organizacije države i organizacije vojsk e. Tako 18 

da smatram da sam ih dosta detaljno prou čio i, na osnovu onog što sam prou čio,  19 
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mogu da konstatujem da, po tome zapisniku, tada nis u usvojeni ovi strateški 1 

ciljevi. 2 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod]: A sada molim drugu s tranu na B/H/S-u. 3 

To je prva na engleskom. Na engleskom je to zadnji paragraf, a na B/H/S-u to je 4 

drugi paragraf 1. člana, gdje se govori o formiranju radne grupe za iz radu karte 5 

Srpske Republike Bosne i Hercegovine.  6 

P: Jeste li ikada pronašli neku takvu kartu?  7 

O: Ne. Nisam pronašao takvu, ovaj, kartu ni nikakve  naznake radne 8 

verzije takve karte.  9 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] A sada idemo na stran u 14 na engleskom, 10 

13 na B/H/S-u. Paragraf koji me interesira je onaj u kojem se govori o tre ćem 11 

strateškom cilju.  12 

P: Molim Vas da ga pro čitate. To je tre ći na B/H/S-u, drugi na 13 

engleskom.  14 

O: Da, poznat mi je taj.  15 

P: Ovaj tre ći strateški cilj govori o dolini Drine. Recite nam,  molim 16 

Vas, u čemu je važnost drinske doline za Republiku Srpsku?  17 

O: Dolina reke Drine je strateški cilj bio Republik e Srpske i strateški 18 

cilj je bio Bosne i Hercegovine. Samo je bio sa dva  predznaka. Strateški cilj 19 

Republike Srpske je bio da prostor koji su na… koji  je taj deo obuhvatao i gde 20 

je bilo to stanovništvo, spre či da mu bude granica izme ñu naroda u Republici  21 
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Srpskoj i Saveznoj Republici Jugoslaviji. A strateš ki cilj Bosne i Hercegovine 1 

je bio da taj prostor izoluje i napravi kao granicu  izme ñu srpskog naroda i 2 

Savezne Republike Jugoslavije. Taj strateški cilj d obrim delom delila je i 3 

hrvatska zajednica u Bosni i Hercegovini.  4 

P: Sa vojne to čke gledišta, recite nam, da li je taj strateški cil j, 5 

ovako kako je definirano u ovom zapisniku, podrazum ijevao i premještanje 6 

muslimanskog stanovništva koje je živjelo u dolini Drine?  7 

O: Bez obzira što časni Sud je zamolio da budem jako koncizan, ovog 8 

trenutka moram, ovaj, da budem vrlo konkretan. Podr azumeva nešto malo širi 9 

odgovor.  10 

Prvo, nijedan vojni dokument se ne može napraviti n a osnovu proglasa, na 11 

osnovu ideje, na osnovu ustava, na osnovu nekih dru gih dokumenata. Svaki vojni 12 

dokument ima za svoj po četak zadatak koji se vrlo jasno dobija. Zadatak 13 

proizilazi iz zakona ili iz direktiva na državnom, nacionalnom nivou.  14 

S druge strane, čak i kada bi neko ovaj strateški cilj, ovakav kakav  15 

jeste, ugradio u direktivu ili u bilo koji drugi do kument, on u sebi je vrlo 16 

precizan i ne podrazumeva ništa drugo do status quo  u regulisanju stanja kad se 17 

tu osvoji ili kada se tu do ñe.  18 

P: A sada, da pogledamo 13. stranu na engleskom, a 12. na B/H/S-u. To je 19 

pri dnu strane na B/H/S-u, na engleskom je to tre ći paragraf od dna strane. Pri 20 

dnu te strane na B/H/S-u, kad se govori o prvom str ateškom cilju, a to je 21 

razdvajanje dviju nacionalnih zajednica.  22 

Recite nam, opet sa vojnog gledišta, da li taj stra teški cilj  23 
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podrazumijeva i premještanje muslimanskog stanovniš tva sa teritorija koji  1 

kontrolira Republika Srpska?  2 

O: Takvo pitanje, da li podrazumeva i premeštanje s tanovništva, spada u 3 

špekulaciju. Ovo državno razdvajanje podrazumeva pr avljenje dve države i sve ono 4 

što ostaje u državama. Prema tome, ne vidim nigde m ogućnost da državno 5 

razdvajanje na… ovaj, nacionalnih zajednica podrazu meva premeštanje.  6 

Uostalom, to pravo narodima koje je dato u SFRJ je poštovano od 7 

Slovenije pa, ovaj, do kraja. I, koliko sam video i  koliko sam čuo i koliko sam 8 

razumeo, upravo na tome su insistirali i predstavni ci Republike Srpske.  9 

P: Ve ć ste zapravo odgovorili na dio mog slijede ćeg pitanja no, da bismo 10 

bili sasvim precizni, da li Vi znate kakav je bio s tav Hrvata u Bosni? Upu ćujem 11 

Vas tu na dokument 5D546. Treba nam prva strana i n a engleskom i na B/H/S-u.  12 

Ovo je, zna či, dokument hercegova čke regionalne zajednice i travni čke 13 

regionalne zajednice. I, u paragrafu koji po činje ispod rije či "Zaklju čci", pri 14 

dnu tog paragrafa stoji:  15 

"Hrvatski narod u Bosni i Hercegovini mora kona čno povesti odlu čno 16 

aktivnu politiku koja treba dovesti do realizacije našeg vjekovnog sna, 17 

zajedni čke hrvatske države."  18 

Ovaj je dokument od 12. novembra 1991.  19 
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 Recite nam, da li je to bio cilj hrvatskog naroda?  I da li je taj cilj 1 

razli čit od prvog cilja srpskog naroda, kojeg smo vidjeli  u prethodnom 2 

dokumentu? 3 

O: U prethodnom odgovoru koji sam dao, odnosio se n a narode u 4 

republikama Sloveniji i Hrvatskoj i drugo, ovde se odnosi na Bosnu i 5 

Hercegovinu. Iako je poznato svima da je Bosna i He rcegovina često nazivana 6 

"Mala Jugoslavija" i u toj maloj Jugoslaviji su bil a četiri vrlo jaka… četiri 7 

vrlo jake grupacije: muslimanska, srpska, hrvatska i četvrta grupacija 8 

Jugosloveni, koji su bili vrlo, ovaj, izraženi. Kad  je došlo do raspada bivše 9 

Jugoslavije, tri dominantna naroda u Bosni i Herceg ovini – Muslimani, Srbi i 10 

Hrvati – su imali, u suštini, jedinstven cilj, ali na tri razli čita na čina. Srbi 11 

su hteli da ostanu… da Bosna i Hercegovina ostane u  Jugoslaviji, Saveznoj 12 

Republici Jugoslaviji, i u toj Saveznoj Republici J ugoslaviji da ostane 13 

jedinstvena Bosna i Hercegovina. Iz toga su gradili  ciljeve. U slu čaju 14 

razdvajanja Bosne i Hercegovine, oni su tražili da se oni i Republika Srpska 15 

izdvoje i da ostanu u Saveznoj Republici Jugoslavij i. 16 

Muslimani su insistirali na jedinstvenoj Bosni i He rcegovini, sa 17 

dominantnim muslimanskim stanovništvom, a Hrvat…Hrv ati su insistirali, što se 18 

još i iz dok… ovog dokumenta vi… ovaj, vidi u dva k oraka. Prvi korak je bio da 19 

se stvori… da se Bosna i Hercegovina odvoji od… iz SFRJ, da bude samostalna, da 20 

onda u drugom koraku formiraju svoju banovinu i da se ta banovina pripoji 21 

Republici Hrvatskoj. Što se uz… krajnjem slu čaju ciljevi Hrvata i Srba 22 

poklapaju, samo sa suprotnim smerovima. Jedni levo,  drugi desno.  23 
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P: Sad bih Vam pokazala neke dokumente od Vojske Re publike Srpske za to 1 

vremensko razdoblje, 1992. godine. Prvo bih Vam pok azala 5D962.  2 

Dok čekamo da se pojavi taj dokument, to je zapovijed od  Glavnog štaba, 3 

od 23. juna 1992. godine.  4 

U ovom dokumentu bih Vam rado pokazala to čku 2 na stranici 2, kako na 5 

B/H/S, tako i na engleskoj verziji. Možete li, moli m Vas, pro čitati tu to čku? 6 

Zadatak Vojske Republike Srpske.  7 

O: Iz ove ta čke zadataka… iz ove ta čke, ovaj, 2 vidi se da Vojska 8 

Republike Srpske je dobila šest zadataka, što je za  taj period rata i o čekivano. 9 

Prvi zadatak, deblokada komunikacije. Drugi zadatak , naknadnom mobilizacijom - 10 

ili često kako su zvali "domobilizacijom" - da se angažu je sve borbeno srpsko 11 

stanovništvo. Mobilizacija i domobilizacija podrazu meva angažovanje u skladu sa 12 

Zakonom o Vojsci Republike Srpske. Tre ći zadatak, održavanje komunikacija koje 13 

su, ovaj, ve ć imali. Četvrti zadatak je odbrambeni, spre čiti prodor u dolinu 14 

Spre če ka Drini. Šesti je obezbediti drugu komi…komunika ciju, Sokolac-Han 15 

Pijesak-Vlasenica, ovaj, i to je šesti, ovaj, obezb editi drugu komunikaciju. 16 

Peti je odbaciti snage neprijatelja sa linije. Ovih  pet zadataka, da. Šest, 17 

ustvari.  18 

P: A sa vojne to čke gledišta, kada vojnik primi ovakav zadatak, je l i 19 

premještanje muslimanskog stanovništva nešto što je  dio tih šest zadataka?  20 

O: Nikada Vojska Republike Srpske, ni Jugoslovenska  narodna armija, ni 21 

vojske koje su nastale iz Jugoslavenske narodne arm ije na svim tim prostorima  22 
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nisu imali ni zadatak, ni organe, ni snage da vrše bilo kakvo premeštanje 1 

stanovništva. Prema tome, ako nemate alat, onda ne možete taj posao ni izvršiti.  2 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Možemo li sada prije ći na dokument 3 

5D1199? Ovo je nare ñenje Glavnog štaba Vojske Republike Srpske, od 12. augusta 4 

1992. godine. Odnosi se na podru čje rijeke Drine.  5 

P: Željela bih Vam pokazati stranicu 2, kako na eng leskom tako i na 6 

B/H/S-u. A još uvijek je rije č o to čki 2, koja se odnosi na zadatke koje je 7 

dobila Vojska Republike Srpske. Na engleskom je to na dnu ove stranice, a onda 8 

prelazi na tre ću stranicu.  9 

O: Da.  10 

P: Ovaj zadatak, izme ñu ostalih, naglašava zaštitu stanovništva. Kako 11 

Vi, kao vojno lice, shva ćate ovaj odlomak? Naime, na koje stanovništvo se on  12 

odnosi?  13 

O: Zaštita stanovništva je jedinstvena… jedinstven stav u Jugoslavenskoj 14 

narodnoj armiji koji ima zadatak svim u česnicima u borbi - a ovde se vodi, ovaj, 15 

borba - da obavezno vode ra čuna o tom stanovništvu. Kako oni vode ra čuna o tom 16 

stanovništvu? Vode pravovremenim upozorenjem za bor bena dejstva; vode 17 

kontrolisanim otvaranjem vatre, gde se smanje… gde se smanjuju kolateralne 18 

štete; vode sa na činom izvo ñenja borbenih dejstava; i vode sklanjanjem iz 19 

borbenih dejstava. Prema tome, ovde je, ovaj, zadat ak… to je stalni zadatak svim 20 

jedinicama, od Jugoslovenske narodne armije pa nada lje, da u svim dejstvima, 21 

kada se vode u takvim sredinama, se vodi ra čuna o stanovništvu. I nikada nijedan 22 

zadatak nije imao razvrstano stanovništvo po nekim drugim osnovama.  23 
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P: A kako Vi shva ćate zadnji dio ovog zadatka, koji govori o 1 

humanitarnoj pomo ći i dostavi humanitarne pomo ći narodu u svim ugroženim 2 

podru čjima? Na koje ljude se misli u ovom zadatku? 3 

O: Kada čitate ovaj zadatak koji se odnosi na humanitarnu po moć i vidite 4 

dve re či, "legalno" i "plansko" doturanje humanitarne pomo ći, onda u prvom 5 

koraku pomislite da ima višak re či. Jer jednostavno bi zadatak bio doturanje 6 

humanitarne pomo ći. Me ñutim, u to vreme ve ć uveliko se stvaraju s…slu čajevi da 7 

se humanit…humanitarna pomo ć zloupotrebljava. Na razne na čine.  8 

I "legalno doturanje humanitarne pomo ći" je zna čilo da se obezbedi da 9 

humanitarna pomo ć koja bude doturana bude stvarna humanitarna pomo ć, planska – 10 

da bude doturena prema planu. Ovde nema nikakvo ogr ani čenje humanitarne pomo ći 11 

za stanovništvo, nego za sve stanovništvo je humani tarna pomo ć ista.  12 

P: Na dnu ove stranice broj 2 nalazi se popis cilje va, i onda, ako 13 

pre ñemo na tre ću stranicu - a na engleskom je to, ustvari, na stra nici broj 4 – 14 

na cijeloj ovoj stranici, nudi se muslimanskom stan ovništvu da se razoruža. 15 

Možete li, molim Vas, objasniti, što "razoružanje s tanovništva" zna či?  16 

O: Ovde "razoružanje stanovništva" morate posmatrat i sa dva aspekta. 17 

Jedno, u prethodna srav… SFRJ, Savezne Federativne Republike Jugoslavije je 18 

imala teoriju tzv. "naoružanoga naroda". I taj "nao ružani narod" je imao razne  19 
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oblike naoružavanja u činu /?cilju/ o čuvanja integriteta Socijalisti čke 1 

Federativne Republike Jugoslavije. I, sa toga aspek ta, svatko ko je imao oružje, 2 

to je bio poziv da vrati, preda i… i jer je ovde sa da legalizovana da s… 3 

jedinstven sistem oružanih snaga koja se sastoji od  Vojske Republike Srpske i 4 

milicije.  5 

S druge strane, razoružavanje stanovništva je bila i… poziv zbog toga 6 

što je to vreme bilo vrlo izraženo kada su veliki b roj jedinica Armije BiH, i 7 

veliki broj pripadnika njihovih, presvla čili se u civile, presvla čili se u žene 8 

i o… na takav na čin maskirani upadali i vršili prepade i ratovali. I  to ima 9 

veliki broj dokaza za takav na čin. Tako da je, i za jedne i za druge, poziv bio 10 

za razoružanje.  11 

P: Postoji mala greška na stranici 17, u redu 18. U  transkriptu stoji 12 

"teorija naroda", a mislim da ste govorili o "teori ji naoružanog naroda".  13 

O: Da.  14 

P: U sljede ćem odlomku govori se o čiš ćenju sela. Možete li objasniti, 15 

sa vojnog stanovišta, što to zna či " čistiti sela"? Ovo je negdje u sredini 16 

drugog odlomka: "…i o čistiti navedena sela".  17 

O: Vojni čki, "o čistiti selo" je poznato u svim terminologijama svih  18 

vojska sveta. Zna či eliminisati svakoga vojnika neprijateljske strane ; 19 

eliminisati i staviti pod kontrolu naoružanje; elim inisati i staviti pod 20 

kontrolu municije; i eliminisati i staviti pod kont rolu vojnu opremu. To je 21 

" čiš ćenje sela".  22 

P: U vojnoj terminologiji " čiš ćenje" ne čega, da li to uklju čuje  23 
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premještanje civilnog stanovništva?  1 

O: To je špekulacija. Nikada i nikada, ni u kakvoj situaciji. Ne znamo 2 

odakle i poti če takve špekulacije.  3 

P: Ja bih Vam sada htjela pokazati P29, dokazni pre dmet P29. To je 4 

direktiva Glavnog štaba od 19. novembra 1992. godin e. 5 

Ono što mene ovdje zanima je zadatak koji je zadan Drinskom korpusu. To 6 

je na stranici 5 engleskog teksta, a na stranici 11  dokumenta na B/H/S-u. 7 

Ovaj paragraf je slabo vidljiv. Zanima me samo ova re čenica gdje kaže: 8 

"Prema ovoj direktivi, Drinski korpus je imao zadat ak istjerati neprijatelje iz 9 

podru čja Bira ča i Goražda, zajedno s muslimanskim stanovništvom."   10 

Vi ste ve ć ukratko spomenuli vojnu terminologiju i stanovništ vo, kao dio 11 

jugoslavenske teorije "naoružanog naroda", ali može te li podrobnije objasniti 12 

kako u ovom kontekstu shva ćate ovu re čenicu?  13 

O: Ovde se grozno, ovaj, vidi ta… taj deo za Drinsk i korpus, al' se 14 

može, ovaj, prepoznati, ovaj… I, taj deo, ovaj, pit anja koje ste mi postavili, 15 

ono ne sm… ne bi trebalo da se razbije od celine, g de dole piše "prethodno 16 

ponuditi razoružavanje…" i, ovaj, i ostale, ovaj, v arijante koje su date da bi 17 

se… ostalo muslimansko stanovništvo, ovaj, u… na ti m prostorima.  18 

Suština kod ovog zadatka je slede ća: svaka vojska, kada ratuje, onda 19 
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ima zadatak da neprijatelja pobedi. Neprijatelja po beñuje na tri na čina.  1 

Jedan na čin - da ga uništi, drugi na čin da se on preda i zarobi ili, 2 

tre ći na čin, da ga odbaci sa svog prostora, svoje teritorije , odnosno, ovaj, da 3 

ga najuri. I ovde je data varijanta upravo takvo iz vršenje zadatka. Imaju ći u 4 

vidu iskustvo koje se javlja, ja bi' ukazao na jedn u anomaliju: 19.11.1992., to 5 

je četvrta direktiva. To je za, ovaj, pet meseci negde četiri direktive je 6 

Vojska Republike Srpske, ovaj, izdala; što zna či da je imala veliko iskustvo. 7 

Ona je videla da se često civilno stanovništvo govori… koristi kao… ili kao štit 8 

ili kao sastavni deo Armije BiH. Ovde je data mogu ćnost da oni koji se 9 

razoružaju, koji prihvate vlast, ostanu na tom pros toru, što je sasvim legalno i 10 

sasvim u redu.  11 

P: Kasnije ćemo razgovarati o doga ñajima koji su se zbili od 1993. do 12 

1995. Ali, možete li nam vrlo kratko re ći jesu li doga ñaji u Srebrenici u julu 13 

1995., u Srebrenici i Žepi, nešto što se na bilo ko ji na čin može povezati sa 14 

ovom direktivom broj 4?  15 

O: Da bi bilo šta povezivali s dve direktive, moram o da znamo šta je 16 

uzrok za stvaranje direktive.  17 

Imate dva osnovna uzroka: jedno je stanje na terenu  i drugo je cilj koji 18 

se želi posti ći sa tim direktivom… s direktivom. Nijedna direktiv a, u principu i 19 

u vojnoj teoriji, se ne nastavlja sa drugom. Direkt iva obuhvata zaokružen posao 20 

koji, ako se završi ili ne završi, posle se definiš e na sasvim drugim na činom od  21 
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os…osnovu toga koji su nastali uzroci.  1 

Gledaju ći stanje na terenu, direkta… ovaj, koje je bilo u t om periodu 2 

direktive broj 4 i direktive broj 7, odnosno 1995. godine, vidi se da s… nema 3 

nikakve veze. To su dva sasvim razli čita stanja na terenu. Gledaju ći stanje 4 

oružanih snaga, to su dva sasvim druga, razli čita stanja oružanih snaga. 5 

Gledaju ći ciljeve koji su postavljeni, to su dva sasvim raz li čita ciljeva / sic /. 6 

Nema nikakve logike da se te dve direktive bilo sa čim povezuju.  7 

P: Sada bih Vam htjela pokazati jedan drugi dokumen t iz 1993. godine, 8 

koji je povezan sa direktivom broj 4. To je dokumen t 5D1323. Ovo je analiza 9 

Drinskog korpusa operacija koje su izvršene na teme lju direktiva 4 i 5.  10 

Možemo li pogledati stranicu 4 na engleskom, a stra nicu 3 na srpskom?  11 

Sasvim na dnu ove stranice imate "Cilj i zadaci ope racije" temeljem 12 

direktive 4, za Drinski korpus. Molim Vas, pogledaj te koje zadatke dobiva 13 

Drinski korpus.  14 

O: Da.  15 

P: U svjetlu Vašeg prethodnog odgovora, možda je ov o pitanje čak i 16 

nerelevantno. No ipak, u svjetlu ciljeva i zadataka  operacije, kako je to 17 

shva ćeno u Drinskom korpusu, je li premještanje stanovni štva uklju čeno u te 18 

zadatke?  19 

O: Tu je napravljena jedna odli čna analiza, odnosno odli čna spona izme ñu 20 

ovoga dokumenta i direktive. On ima neke karakteris tike, a sve vojske na svetu 21 
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podrazumevaju, kada se završi svaka aktivnost, da s e vrši analiza izvršenja tih 1 

z… aktivnosti.  2 

Iz ove analize zadataka se jasno vidi, ovaj, šta je  cilj i zadatak 3 

analize Vojske Republike Srpske, odnosno Drinskog k orpusa - čisto vojni čki 4 

zadaci koji su njima bili postavljeni, i oni su ana lizirani.  5 

P: Prije nego što prije ñemo na drugu temu, rado bih Vam pokazala 6 

stranicu 2 na srpskom, a to je i stranica 2 na engl eskom, bar tako mislim. Prema 7 

sredini ove stranice piše - a na engleskom je to na  dnu ekrana - dakle, piše 8 

sljede će: 9 

"Planiranje borbenih dejstava vršeno je i organizov ano planski, uz 10 

učešće kad god je to bilo mogu će i komandanata pot činjenih jedinica. Odluke o 11 

angažovanju snaga u izvršavanju dobijenih zadataka donešene su, u naj češćem 12 

broju slu čajeva, primjenom tzv. potpunog metoda rada komande. "  13 

Kasnije ćemo razgovarati o razli čitim metodama rada komande. No, u ovoj 14 

fazi bih Vas samo pitala - ako možete, iz onoga što  ste vidjeli u svom 15 

istraživanju – možete li nam re ći koju je metodu obi čno koristila Vojska 16 

Republike Srpske i njene jedinice? 17 

O: Svaka vojska, i vojska Republike Srpske, koristi la je normalnu 18 

metodu. A "normalna" je metoda potpun metod rada i metod rada sa konsultovanjem 19 

komandanata. Korištenje drugih metoda su izuzetne, i kada nastanu situacije da 20 

se one moraju, ovaj, koristiti. To su metode… prinu ñene na te druge metode. I 21 

ovde je upravo i ovakva re čenica.  22 
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GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, u svjetlu činjenica da smo 1 

malo kasno po čeli, kada ćemo imati pauzu?  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, moja ideja je bila da imamo pauzu 3 

kako je planirano. Dakle, za nekoliko minuta. No, a ko se bavite temom koja će 4 

još malo potrajati, možemo produžiti. Ovisi o Vama.   5 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Pa, ja bih rado prešl a na novu temu, pa 6 

bi bilo prikladno da sada uzmemo pauzu.  7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Ima ćemo sada pauzu od 25 minuta.  8 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  9 

... Po četak pauze u 10.27h  10 

... Sjednica nastavljena u 10.59h  11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. 12 

Izvolite sjesti. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite.  14 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Hvala. 15 

P: A sada bih željela govoriti o rasporedu Vojske R epublike Srpske. 16 

Molim da pogledamo D754.  17 

PREVODILAC: 5D754.  18 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod]  19 

P: Ovo je odluka o formiranju Vojske Srpske Republi ke Bosne i 20 

Hercegovine. U članu 1 stoji:  21 

"Postoje će jedinice Teritorijalne obrane i štabovi preimenov at će se u 22 

komande i jedinice vojske, čija će organizacija i struktura biti odre ñena od  23 
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strane predsjednika republike." 1 

Ovo je odluka od 12. maja 1992. Da li je ova odluka  zaista bila osnova 2 

za formiranje Vojske Republike Srpske?  3 

O: Da. To je po četni i neophodan uslov da bi jedna država formirala  4 

svoju vojsku.  5 

P: Po članu 3, general Ratko Mladi ć imenovan je za komandanta Glavnog 6 

štaba Vojske Republike Srpske. Da li je general Mla di ć u Vojsci Republike Srpske 7 

zaista imao neosporiva sveukupna glavna ovlaštenja?   8 

O: To se iz ove odluke ne može lako vidjeti, ali ću ja u par re čenica, 9 

ovaj, re ći.  10 

General Mladi ć je, kao komandant Glavnog štaba Vojske Republike S rpske, 11 

komandant Vojske Republike Srpske i on je za Vojsku  Republike Srpske autoritet i 12 

odgovoran za sve što ona radi i kako je radila i št a se dešava. Me ñutim, general 13 

Mladi ć je imao komandanta iznad sebe, vrhovnoga komandant a, koji je imao pravo 14 

da sa tom vojskom komanduje na na čine koji predvi ñaju vojna i druga pravila.  15 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] A sada molim da pogle damo Ustav 16 

Republike Srpske, 5D752. To je Ustav iz decembra 19 92. Molim 8. stranu na B/H/S-17 

u, a 18. na engleskom. 18 

P: U članu 106 stoji: "Vojskom Republike Srpske, u miru i  ratu, 19 

komanduje predsjednik republike."  20 

Kakve su bile ovlasti predsjednika republike u uspo redbi sa ovlastima  21 
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Glavnog štaba? 1 

O: Ovde ima, mislim, da ima i drugi deo ovoga člana 106. Mislim da ima 2 

još nešto – 3 

P: Možda bismo trebali okrenuti slijede ću stranu na B/H/S-u, 9. stranu. 4 

O: Sa ustavom… ovo je tip vojske, tip komandovanja,  gde je vojska 5 

stavljena direktno pod vrhovnoga komandanta i gde s u na osnovu prethodnoga stava 6 

data velika ovlaš ćenja vrhovnom komandantu. Kad kažem "velika ovlaš ćenja" mislim 7 

pre svega zbog činjenice da je civilna vlast previše optere ćena sa takvim 8 

načinom formulacije. A, me ñutim, to je… javlja se kao praksa u svetu i može se  9 

smatrati normalnom.  10 

Ovde se vidi da predsednik republike unapre ñuje i razrešava oficire 11 

vojske. Zna či, sve je u njegovoj nadležnosti. U skladu sa zakon om, postavlja 12 

sudije vojnih sudova i komanduje sa vojskom. Kada s e komanduje sa vojskom, onda 13 

se zna da si odgovoran za tu vojsku - od planiranja , završno sa kontrolom. Svi 14 

procesi komandovanja su u rukama predsednika republ ike. Planiranje, 15 

organizovanje, rukovo ñenje, kadrovanje i kontrola, kao proces koji završa va na 16 

kraju.  17 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] A sada molim 5D –  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, mol im.  19 

Da, gospodine Vanderpuye?  20 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ispri čavam se što prekidam, ali 21 

zamolio bih da svjedok malo sporije govori, zato je r čujem da prevodioci imaju  22 
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problema i malo mi je teško to pratiti.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, u redu. Hva la. Da, mislim da je 2 

upravo tako i da bi trebalo usporiti. Ne konkretno Vi, ali za svjedoka, molim. 3 

Naime, generale, sve što Vi kažete treba prevesti n a engleski i na francuski, a 4 

to nije lako, pa Vas zato molim da malo sporije gov orite.  5 

SVJEDOK: Nema problema. 6 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Samo da ispravimo tra nskript. Na strani 7 

25, 8. i 9. redak.  8 

Mislim da ste Vi rekli da su sve funkcije komande b ile u rukama 9 

predsjednika republike. A u transkriptu nedostaje r ije č "predsjednika".  10 

SVJEDOK: Ta čno.  11 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod]  12 

P: Dokazni predmet koji je sada na ekranu je nare ñenje Glavnog štaba 13 

Vojske Republike Srpske, i to od 18. augusta 1992. To je nare ñenje o formiranju 14 

i ustrojstvu Vojske Republike Srpske. Željela bih d a u ovom nare ñenju pogledamo 15 

nekoliko stvari.  16 

Prvo, ovdje se spominje odluka predsjednika Srpske Republike Bosne i 17 

Hercegovine od 15. juna 1992., a zatim se spominje i formacijski broj 111.900. 18 
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 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Slobodan Kosovac (otvorena sjednica)  Strana 29974 
Ispituje gña Fauveau 

ponedjeljak, 12.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Prije nego što Vam postavim pitanje, vidim da u Vaš em izvještaju, u 1 

paragrafu 45, spominjete tu formaciju. A na jednom mjestu tako ñer koristite i 2 

kraticu "LRF". Možete li nam objasniti što je to fo rmacija broj 111.900? A, 3 

nakon toga, recite nam što zna či kratica "LRF".  4 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] To je paragraf 45, na  17. strani na 5 

B/H/S-u, a 22. na engleskom. Ne, to nije taj dokazn i predmet. To je drugi 6 

dokazni predmet. Mislim da to ne treba pokazivati n a ekranu. To je 5D759, to je 7 

ekspertski izvještaj.  8 

SVJEDOK: Da bi se razumela organizacija jedne vojsk e, a na osnovu te 9 

organizacije da bi se razumele… razumela ovlaš ćenja, prava i obaveze pojedinog 10 

starešine, odnosno svakog čoveka u tom sistemu, ja sam morao da analiziram 11 

organizaciju vojske od po četka do kraja.  12 

Ovde smo videli, na prethodnoj šemi, naredbu o orga nizaciji vojske, koja 13 

se poziva u preambuli na jednu odluku predsednika R epublike Srpske koju ja nisam 14 

imao prilike da vidim. Me ñutim, znaju ći da izme ñu ustava i naredbe o 15 

organizaciji vojske uvek postoji i odluka vrhovnog komandanta koja se zove 16 

"Osnovi organizacije vojske", ili na sli čan na čin, može se pretpostaviti da taj 17 

dokument nije na ñen. A verovatno se može zaklju čiti – ne verovatno, nego skoro 18 

sto posto, s obzirom da je vojska funkcionisala - d a je komandant upravljao sa 19 

njom, da je postojao… da je postojala Vrhovna koman da, da je postojalo 20 

Ministarstvo odbrane, da je taj redosled ispoštovan .  21 

Tom naredbom o organizaciji vojske definisan je i G lavni štab Vojske 22 

Republike Srpske. Ustrojstvo Glavnog štaba Vojske R epublike Srpske se definiše  23 
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knjigom koja se zove "Formacija". To je ova knjiga u naredbi koja je prikazana 1 

tamo, što je imala broj - ja se ne se ćam napamet koji je, ovaj, imala broj. 2 

Formacija je dokument kojim se utvr ñuje ta čna organizacija jedne organizacijske 3 

jedinice, broj ljudi te organizacijske jedinice, nj ihova hijerarhija i njihova 4 

subordinacija, i kojim se utvr ñuju elementi koje taj… koje to formacijsko mesto 5 

nosi u formacijama, tim li čnim. I utvr ñuje se naoružanje koje… li čno naoružanje 6 

koje pripadaju tom… tom… isto ovom formacijskom mes tu. 7 

Skra ćenica "LRF 3" je obrazac na kome se piše "Formacija ". I to je 8 

skra ćenica "Li čna ratna formacija", obrazac broj 3.  9 

U to vreme, u Vojsci Republike Srpske su se koristi la identi čna 10 

dokumenta kao i u Vojsci Jugoslavije. I u to vreme su vršeni, negde u to vreme 11 

su vršeni zamene tih obrazaca. Tako da ćete imati primerak na knjizi formacije 12 

koja je prezentovana da na jednom delu nalazite obr azac "LRF 3", a na jednom 13 

delu obrazac "LRF 9". Me ñutim, po strukturi su to potpuno identi čni obrasci i 14 

obezbe ñuju da se jednozna čno shvati ta formacija.  15 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 16 

P: A sada, želim Vam pokazati 5D758. Taj dokazni pr edmet nažalost nije 17 

preveden. Loše je kvalitete. To je, zapravo, jedan formular.  18 

Ovaj dokument, koji sada možete vidjeti – da li je to ta "Formacija" o 19 

kojoj ste govorili?  20 

 21 
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O: Jeste.  1 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] A sada molim da svjed oku pokažemo 13. 2 

stranu ovog dokumenta. 3 

P: Ovaj dokument nije preveden, pa Vas zato molim d a nam objasnite što 4 

zna če ove kolone. Drugim rije čima, što možete vidjeti u prvoj koloni?  5 

O: Ove kolone obezbe ñuju da se dobije potpuna informacija o organizaciji  6 

koju formacija sa činjava. Bilo bi bolje kad bi se stavio onaj ve ći, ovaj, 7 

odnosno, sitniji, da se vidi formacija, jer je lakš e onda objasniti.  8 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Možemo li ovo malo po većati?  9 

SVJEDOK: E, tako. U prvoj koloni je naziv radnog me sta, što podrazumeva 10 

ta čno kako se zove formacijsko ili radno mesto. I svak o formacijsko ili radno 11 

mesto ima svoju šifru. Što zna či da se mogu dati nazivi radnih mesta koji su 12 

uneseni u šifarski sistem i ne mogu se u nijednoj o rganizaciji izmišljati ta 13 

radna mesta. Pored toga su, u koloni, nazivi i orga ni… u koloni broj 1 su nazivi 14 

organizacijskih jedinica nižeg nivoa. Svako radno m esto je dosledno opisano sa 15 

ovom formacijom. I ono se ne bi smelo nigde upotreb ljavati na drugi na čin nego 16 

onako kako je prikazano u formaciji. Jer, na osnovu  ovoga naziva radnoga mesta 17 

su definisane, odgovaraju ćim aktima, i nadležnosti odgovaraju ćeg starešine.  18 

U slede ćim kolonama su definisani: broj radih mesta, ili fo rmacijskog 19 

mesta, ako nekog od ovde, ovaj, referenata, ili bil o koga ima tri, onda imate 20 

dole broj 3, i sli čno. "Vojno-evidenciona specijalnost" predstavlja ob razovanje 21 

koje je neophodno za to radno mesto. "Vojno-evidenc iona specijalnost" je šifra 22 

koja se sastoji od pet brojeva. Prvi broj govori da  li je neko oficir, podoficir  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Slobodan Kosovac (otvorena sjednica)  Strana 29977 
Ispituje gña Fauveau 

ponedjeljak, 12.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ili vojnik. Ovde su brojevi 3 i 2, što zna či da su sve ovde predvi ñeni oficiri - 1 

tamo gdje je radno mesto sa trojkom - a gde sa dvoj kom, to je podoficir. Druga 2 

dva broja ozna čavaju rod ili službu, i tre ća… i zadnja dva broja, odnosno broj 3 

četvrta i peta cifra, ozna čavaju vojno obrazovanje. Gde se vidi, na primer, 4 

ovde, za komandanta, da je to oficir, da komandant može da bude bilo kog roda i 5 

službe i da komandant mora da ima školu nacionalne odbrane.  6 

Slede ća kolona je " čin", koji se čin može dobiti maksimalno na tom 7 

radnom mestu.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Generale, molim Va s da usporite. 9 

Razumijete li engleski?  10 

SVJEDOK: Ne.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavite.  12 

SVJEDOK: Posle " čina" je kolona "položajna grupa". To je element koj i 13 

ozna čava rang i nivo starešine, a taj element kasnije sl uži za odre ñivanje 14 

plate.  15 

Slede ća - dve su kolone, "naoružanje", li čno ili zajedni čko, koje 16 

sleduju to formacijsko mesto. Pa se ovde jasno vidi  da komandanta sleduje 17 

pištolj. Ove neke brojke nisu formacijske, to je ko risnik nešto ispisivao.  18 

I slede će su kolone "transportna sredstva". Motorna vozila,  prikolice,  19 
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stoka, kao i sredstva veze.  1 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod]  2 

P: Možete li nam re ći i objasniti kako su utvr ñivane ove grupe i 3 

položaji? 4 

O: Položna / sic / grupa je uslov koji je postavljen zakonom. I, zak on je 5 

regulisao da svako radno mesto, izme ñu ostaloga, se definiše položajem, 6 

položajnom grupom. Broj položajne grupe što je manj i zna či da je to mesto 7 

složenije i višega ranga. Ovde se vidi da komandant  ima položajnu grupu "2". 8 

Raspored položajnih grupa za ostala formacijska mes ta definisan je posebnim 9 

kriterijumom. Ja nigde u dokumentaciji nisam našao kriterijum koji je definisan. 10 

Meñutim, sa komparacijom raspodele položajnih grupa u Vojsci Republike 11 

Srpske na formacijama kojima sam našao, konstatovao  sam da je jedinstven 12 

kriterijum kao u Vojsci Jugoslavije. Taj kriterijum  obezbe ñuje da se u celoj 13 

vojsci na jedinstven na čin definiše zna čaj svakog formacijskoga mesta prema 14 

njegovoj… prema njegovom mestu u vojsci.  15 

P: I, prije nego što pre ñemo na Zakon o vojsci – Vi ste nam rekli da je 16 

položajna grupa komandanta "2". Recite nam, odnosno  pro čitajte iz ovog 17 

dokumenta, što je položajna grupa na čelnika Glavnog štaba?  18 

O: Ne postoji na čelnik Glavnog šta…štaba, postoji na čelnik štaba Glavnog  19 
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štaba Vojske Republike Srpske. Malo komplikovano, a li je tu ispoštovan redosled 1 

i hijerarhija jedinica. I, ako vidite ovde u organi zacijskoj jedinici "štab", 2 

načelnik štaba, koji je ujedno zamenik komandanta, ima  položajnu grupu 3, čin 3 

general-potpukovnika i mora da ima školu nacionalne  odbrane; može da bude oficir 4 

bilo kog roda i bilo koje službe.  5 

P: A ispod ovoga vidimo Upravu za operativno-nastav ne poslove. 6 

Pro čitajte nam, molim Vas, položajnu grupu na čelnika Uprave za operativno-7 

nastavne poslove. 8 

O: Zbog boljeg razumevanja, sa ću Vam pro čitati sve elemente.  9 

Načelnik Uprave za operativno-nastavne poslove je ofic ir, roda službe 10 

koji ima školu nacionalne odbrane i koji na tom mes tu može da dobije čin 11 

pukovnika ili general-majora i ima – ovde je zamrlj ano - ja bi’ rekô po nekim 12 

kriterijumima da je to šesta položajna grupa. Mogu će je da bude peta ili šesta, 13 

ali čini mi se da je po kriterijumima šesta grupa. 14 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] A sada, da pogledamo 5D753, Zakon o 15 

Vojsci Republike Srpske od 1. juna 1992. I zanima m e član 79 /u engleskom 16 

transkriptu: 179/, to je na 17. strani na B/H/S-u, a 67. na engleskom. 17 

P: U drugom paragrafu vidimo više kriterija u vezi sa položajnim 18 

grupama. A u prvom paragrafu, na engleskom je to na  prethodnoj strani, definira 19 

se na čin na koji se odre ñuje pla ća oficira. U drugom paragrafu govori se o  20 
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zadacima koje je obavljao neki oficir, odgovornosti ma i drugim kriterijima.  1 

Recite nam, da li su ovi kriteriji navedeni u Zakon u o Vojsci Republike 2 

Srpske uobi čajeni kriteriji koje ste vidjeli i u vojsci bivše J ugoslavije? 3 

O: Maltene, ovo su jedinstveni kriterijumi u svim v ojsci… vojskama. Ovde 4 

je konkretizovano da su formacije odre ñi / sic / položajna grupa i konkretizovano 5 

je na osnovu čega da se naprave kriterijumi za konkretne položajn e grupe. I, po 6 

onome što sam video, što sam pravio analizu dokumen ata sa formacijama JNA, ja 7 

sam imao priliku da ih vidim, sa formacijama Vojske  Republike Srpske, sa 8 

formacijama Vojske Jugoslavije, sa formacijom jedno m što sam video Armije BiH i 9 

sa formacijom makedonske vojske kriterijumi su toli ko sli čni da bi se mogli da 10 

kažu da su jedinstveni. 11 

P: A sada da pogledamo član 177 na istoj ovoj strani, ali malo više. Na 12 

engleskom je to na strani 66. Ovdje se definiraju k riteriji koji utvr ñuju pla ću, 13 

i prvi je čin. Recite nam, kakva je bila važnost čina u Vojsci Republike Srpske? 14 

O: Kao i u svim vojskama, hijerarhija i subordinaci ja se prepoznaju, 15 

izme ñu ostaloga, i u činovima. I ti činovi su obezbe ñivali uslove da lakše 16 

odredimo mesto svakoga pojedinca u vojsci.  17 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Možemo li sada pogled ati stranicu 1 18 

ovoga dokumenta na B/H/S-u, a to je stranica 2 na e ngleskom jeziku? Govorimo o 19 

članku broj 4, to je ono što me zanima. 20 

P: Ovdje vidimo, dakle, da oficiri, izme ñu ostalog, mogu biti podre ñeni 21 

i nadre ñeni, ali mogu biti stariji i mla ñi. Molim Vas, pogledajte paragraf 3  22 
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ovoga člana 4 koji je nalazi na drugoj stranici, pri samom  vrhu. Možemo vidjeti 1 

što je stariji oficir, tu vidimo definiciju. Ali, m i smo laici, pa bih Vas 2 

molila da Vi, kao stru čnjak, objasnite što to zna či stariji oficir u jednoj 3 

jedinici? 4 

O: Ovo je jedno od univerzalnih ili pravila ili sta ndarda, kako 'o ćete 5 

da ih nazovemo. Lako je razrešiti problem pretposta vljeni il' pot činjeni, to i 6 

postoji u svakoj organizaciji. Zna se ko je ko po r angu, ko je šef, ko nije šef.  7 

Meñutim, vojni sistemi, koji su vrlo specifi čni i deluju u razli čitim 8 

uslovima, po čivaju na čvrstoj hijerarhiji i subordinaciji, moraju da razre še i 9 

sistem kada se na ñu na nekom mestu il' okupu ljudi gde jedan ili drug i nisu u 10 

odnosu pretpostavljeni i pot činjeni. Tada se mora znati koji je od njih prvi, a 11 

ko je drugi. To je uslov koji je obezbe ñen sa ovim "stariji" i "mla ñi". I, ovde 12 

je kriterijum za definisanje starijeg ili mla ñega vrlo jednostavno rešen. Ako se 13 

na jednom mestu na ñe više oficira koji nisu u hijerarhijskom odnosu 14 

pretpostavljeni i pot činjeni, me ñu njima je najstariji ili pita se za nešto onaj 15 

koji ima viši čin. Ako su istog čina, onaj koji… onaj koji ima ve će zvanje ili 16 

dužnosti. Izme ñu ostaloga, to rešava i položajna grupa. I na takav  na čin je 17 

obezbe ñen uvek hijerarhijski odnos, pa makar u protokolarn im stvarima.  18 

P: A sada bih Vam željela pokazati dokument 5D751. Čini sa da taj 19 

dokument još uvijek nije u sistemu, ali mi imamo sl užbeni prijevod toga 20 

dokumenta, iako prijevod nije u sistemu. 21 

Ovo je pravilo službe u oružanim snagama. To je dok ument koji poti če iz  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Slobodan Kosovac (otvorena sjednica)  Strana 29982 
Ispituje gña Fauveau 

ponedjeljak, 12.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Jugoslovenske narodne armije. Željela bih Vam pokaz ati stranicu pod brojem 17 na 1 

B/H/S-u, to je to čka 37, a na engleskom je to stranica 1. 2 

G. JOSSE: [simultani prevod] Molim, može li se prij evod staviti na 3 

grafoskop? 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da je ve ć na grafoskopu. 5 

G. JOSSE: [simultani prevod] Oprostite, vidim da je ste. 6 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 7 

P: U paragrafu 37, to čka 2, možemo pro čitati sljede će - 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Prije nego što nas tavite, gospodine 9 

Vanderpuye, imate nešto za re ći? 10 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsjedavaju ći.  11 

Oprostite što prekidam, naš grafoskop nije u funkci ji ovdje u Sudu, pa 12 

ne mogu vidjeti. Zanima me da li gospo ña ima dodatnu kopiju. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ako nemate, ja mog u dati tužitelju 14 

svoju kopiju, a ja mogu na grafoskopu pratiti. 15 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsjedavaju ći. 16 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 17 

P: Dakle, u to čci 2 paragrafa 37 ove uredbe čitamo sljede će: 18 

"Ako je pretpostavljeni starješina odsutan, kad je neophodno da se hitno 19 

preduzmu mere za izvršenje neodložnih zadataka, pos ebno u borbi, vanrednim 20 

prilikama i uslovima uspostavljanja narušene organi zacije rada i profesionalnog 21 

reda i discipline, nare ñenje pretpostavljenog starešine u vezi sa službom, lica  22 
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na službi u oružanim snagama su dužni da izvršavaju  bez pogovora, potpuno ta čno 1 

i na vreme od starešine ili starijeg lica koje je n are ñenje izdalo." 2 

Da li se ovo pravilo primjenjivalo jednako tako u V ojsci Republike 3 

Srpske? 4 

O: Da. Ovo se pravilo primenjivalo i u Vojsci Repub like Srpske i ovo se 5 

pravilo primenjuje u svim vojskama. 6 

P: A sada bih Vam željela pokazati dokument pod bro jem P417. Tako ñer se 7 

radi o pravilu službe Vojske Republike Srpske, i to  privremenom pravilu koje je 8 

izdano u avgustu 1992. godine. Treba mi stranica 10  u obje verzije. 9 

Treba mi to čka 2 koja je na samome dnu onoga što vidite na B/H/ S-u, na 10 

samome dnu. Pravilo koje vidite ovdje, da li više-m anje odražava ono što se 11 

primjenjivalo u Vojsci Republike Srpske, odnosno on o što se primjenjivalo u 12 

bivšoj jugoslovenskoj vojsci, a ono što smo vidjeli  u prethodnom dokumentu? Da 13 

li bi to bilo više-manje isto, a radi se o starješi nama? 14 

O: Da. U suštini je to isto. Bez potrebe da nešto p osebno ocenjujem, a s 15 

obzirom na iskustvo koje posedujem, ono prethodno j e malo detaljnije i 16 

preciznije. Ali odražava i jedno i drugo, odnos sta riji i mla ñi.  17 

P: Vrlo konkretno, nakon onoga što ste mogli vidjet i u Glavnom štabu 18 

Vojske Republike Srpske kada komandant i šef Glavno g štaba nisu bili prisutni, 19 

tko je bio najstariji starješina? 20 

O: Ta Vaša re čenica, "nisu prisutni", morala bi da bude precizira na. 21 

Postoji jedno pravilo koje glasi: Komandant je uvek  u jedinici. Prema tome, i 22 

kad komandant nije u toj prostoriji, on je prisutan  na razne, ovaj, na čine. Ako 23 

u jednoj varijanti u jednom prostoru nisu komandant  Vojske Republike Srpske i  24 
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načelnik štaba… štaba Glavnog štaba Vojske Republike S rpske, a prisutni su svi 1 

ostali oficiri toga Glavnog štaba Vojske Republike Srpske, onda se zna ko je 2 

tada najstariji starešina. Po formaciji, najstareš…  najstariji starešina je 3 

načelnik Sektora za moral, pravne i verske poslove.  4 

P: Dakle, u situaciji takve vrste, da li bi general  Mileti ć mogao biti 5 

najstariji oficir u štabu Glavnog štaba Vojske Repu blike Srpske, odnosno u 6 

Vojsci Republike Srpske? 7 

O: Postoji varijanta i postoji model da je mogô da bude i na… ovaj, 8 

najstariji starešina u Glavnom štabu Vojske Republi ke Srpske i general Mileti ć, 9 

odnosno na čelnik Uprave za operativno-nastavne poslove, ali on da je to maltene 10 

obezglavljen model. 11 

P: Sada bih se vratila na Vaš izvještaj, a to je do kument pod brojem 12 

5D759. Treba mi stranica 15 na B/H/S-u, a to je str anica 18 u engleskoj verziji. 13 

Možete li nam re ći - ovdje vidimo jednu shemu, što ta shema predstav lja? 14 

O: Ovo je blok-šema organizacijske strukture Glavno g štaba Vojske 15 

Republike Srpske, napravljena je za četiri nivoa. I svake ovakve blok-šeme mogu 16 

se saznati koji su elementi te organizacijske jedin ice, koji je njihov 17 

hijerarhijski odnos i koje funkcionišu veze i odnos i izme ñu tih organizacijskih 18 

jedinica. 19 

P: U paragrafu pod brojem 38 koji je na stranici 16  u B/H/S-u, a 20 

stranica je 20 u engleskoj verziji, nazna čili ste sljede će… Ovom shemom  21 

 22 
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organizacijske strukture grafi čki je predstavljen redoslijed a negdje i rang. 1 

Možete li nam objasniti, u kontekstu ove sheme, što  zna či redoslijed, a što 2 

zna či rang? Možemo li se zapravo vratiti na stranicu 15  u B/H/S-u, a na stranicu 3 

18 u engleskom jeziku? Možemo li se vratiti na shem u? 4 

O: Imaju ći u vidu da sam, čitaju ći pojedine materijale, video da je 5 

veliki problem sa razumevanjem odnosa pretpostavlje ni i pot čini…pot činjeni, 6 

stariji i mla ñi, zamenjivanje i zastupanje, onda sam želeo od po četka ove 7 

ekspertize da ukažem na nešto što se zove rang i št o se zove redosled. Civilno… 8 

pre prelaska na ovu šemu, rangom bi mogli da nazove m re… da nazovemo redove. 9 

Imate prvi red ili prvi rang, drugi red ili drugi r ang, itd. A redosledom bi 10 

nazvali kolone u tome… u tome rangu ili u tome redu . I to sam želeo da prikažem 11 

na ovoj šemi na dva na čina. Jedan je veli činom kvadrata koji ozna čava i 12 

organizacijske jedinice – što se može videti i na š emi - i druga je bojom, što 13 

je ovde problemati čno jer nisu skenirani dokumenti, a ovo je u boji, j ako je 14 

ure ñeno.  15 

I pošto to nije tako ura ñeno, ja ću pokušati da objasnim ovu šemu, da se 16 

vidi da je na vrhu sistema komandant. Prvi rang pre dstavljaju štab, sektori i 17 

samostalne uprave. U okviru toga ranga su pore ñani po redosledu kakav je i ovde 18 

dan, na šemi. Ovaj rang i ovaj redosled se skidaju iz dva dokumenta: iz knjige 19 

formacije, koju smo imali prilike da vidimo i koja je bila prikazana, i iz  20 
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knjige organizacijsko-mobilizacijskog razvoja koja ne postoji, niti je 1 

rekonstruisana, nažalost. Drugi po ovom rangu su ov e kockice plave ili srednje 2 

boje koje su manje od ovih sektora, i tu se vidi da  su u štabu Uprava za 3 

operativno-nastavne poslove, svi rodovi, i organizu ju formatiku i to predstavlja 4 

redosled. U ostalim upravama su odelenja, a u Sekto ru za obaveštajno-bezbednosne 5 

poslove dve uprave. Na takav na čin je prikazan ova dva nivoa. I tre ći su 6 

prikazani odelenje u okviru uprava. 7 

P: Možete li objasniti razliku izme ñu Glavnog štaba i štaba? 8 

O: Svakako, na ovoj se šemi vidi. Glavni štab je or ganizacijska jedinica 9 

koja u svom sastavu ima štab, sektore i samostalne uprave sa svojim jedinicama. 10 

A štab je organizacijska jedinica u okviru Glavnog štaba. Ona ima ta čno svoje 11 

propisane nadležnosti. I zato je često neprihvatljivo kad se govori o na čelniku 12 

Glavnog štaba Vojske Republike Srpske, jel / sic / takva dužnost ne postoji. 13 

Postoji dužnost "na čelnik štaba", štaba Glavnog štaba Vojske Republike Srpske. 14 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Mislim da je prij evod pogrešan na 15 

stranici 39. Mislim da je stru čnjak govorio o na čelniku štaba armije, za razliku 16 

od na čelnika štaba Glavnog štaba, a čini se da to nije baš dobro zabilježeno na  17 
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stranici 39 u 1. redu. Možda nisam u pravu, u tom s lu čaju ignorirajte ovu moju 1 

primjedbu. Ali, trebalo bi provjeriti što je re čeno. 2 

PREVODITELJICA: Predsjedavaju ći sudac nije uklju čio mikrofon. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, generale, m ožete li to 4 

potvrditi? Jeste li mogli pratiti ono što je gospod in Vanderpuye upravo rekao? 5 

Ono što imamo u transkriptu, u redu 1 na stranici 3 9, kaže ovako: 6 

"Zbog toga se ne može govoriti o na čelniku štaba Glavnog štaba Vojske 7 

Republike Srpske, jer to ne postoji. Postoji jedino  na čelnik štaba Glavnog štaba 8 

Vojske Republike Srpske." Čini mi se da je tu došlo do nekakve kontradiktorne 9 

upotrebe naziva. Možete li to objasniti? 10 

Gospoño, možda biste Vi to mogli razriješiti sa svjedokom . 11 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod]  12 

P: Možete li, samo polako, ponoviti ono što ste rek li? Koja pozicija ne 13 

postoji u Vojsci Republike Srpske? Vrlo polako. 14 

O: Mogu, al’ pre nego što kažem, valja bli m… a… va ljalo bi vratiti onu 15 

formaciju, prvu stranu, a onda ću ja i sada re ći šta ne postoji. U Vojsci 16 

Republike Srpske ne postoji na čelnik Glavnog štaba Vojske Republike Srpske. 17 

P: A možete li re ći… 18 

O: Šta postoji? 19 

P: …koja je funkcija generala Milovanovi ća? 20 
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O: A postoji na čelnik štaba – zarez - štaba – zarez - Glavnog štaba  1 

Vojske Republike Srpske. I da pogledamo tu formacij u, pa ću Vam pokazati. 2 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Možemo li se vratiti na stranicu 5D758? 3 

Stranica 13. 4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Samo trenutak gospo ño Fauveau.  5 

Mogu li Vas upozoriti na stranicu 31, red 7? Pitam se da li se tako ñe 6 

radilo o pogrešnom prijevodu. Ovdje piše sljede će: 7 

"Nema na čelnika štaba. Postoji na čelnik Glavnog štaba Republike Srpske." 8 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Vjerujem da se radi o  grešci u prijevodu 9 

koja mi je izmakla. 10 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Možete li to provje riti sa svjedokom još 11 

jednom, molim Vas? 12 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod]  13 

P: Na stranici 31, red 7, piše sljede će: 14 

"Ne postoji na čelnik štaba, postoji na čelnik štaba Glavnog štaba 15 

Republike Srpske." 16 

Da li ovako kako je zabilježeno ova re čenica odgovara onome što ste Vi 17 

zaista rekli? 18 

O: Sad sam od ovih definicija i ja dobio tvrdo… vrt oglavicu, a kako li 19 

je tek Vi /?vama/. Da razrešimo problem, predlažem da stavite formaciju Glavnog 20 

štaba, i nešto što je rogobatno, to ja nisam naprav io, da razrešimo za sva 21 

vremena. 22 
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GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Dakle, možemo li pogl edati ponovno 1 

dokument 5D758? Stranica koju trebamo je broj 13. 2 

SVJEDOK: E, ne treba ništa više. 3 

Ja ću sada pokušati da Vam prikažem ono što ima na slic i, što pravi 4 

dilemu.  5 

Ovde vidite dužnost na čelnik štaba, ujedno zamenik komandanta. Taj 6 

načelnik štaba je u štabu, a taj štab je u Glavnom šta bu Vojske Republike 7 

Srpske. Rogobatno, ali je tako činjeni čno napravljeno. 8 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Da li možemo ozna čiti na ovoj stranici 9 

gdje možemo vidjeti da se radi o na čelniku štaba, štaba, Glavnog štaba?  10 

P: Možete li, gospodine, ozna čiti? Možete li na ovome dokumentu tako ñer 11 

zaokružiti tamo gdje piše "Glavni štab Vojske Repub like Srpske"? To je na samome 12 

vrhu stranice. 13 

O: Ozna čen je redosled kako se čita. Na čelnik štaba, 2, u štabu, a u 14 

Glavnom štabu Vojske Republike Srpske. 15 

P: Da bismo bili potpuno sigurni, što ozna čava broj 1 to čno? 16 

O: Broj 1… broj 1 ozna čava dužnost na čelnik štaba, ujedno zamenik 17 

komandanta. To je dužnost general-pukovnika Milovan ovi ća. Broj 2 zna či da je taj 18 

načelnik štaba u štabu. A broj 3 zna či da je taj štab u Glavnom štabu Vojske 19 

Republike Srpske. 20 

P: Možete li staviti Vaše inicijale na ovaj dokumen t, tako ñer i datum 21 

12. januar 2009. godine? 22 
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O: [obilježava] 1 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 2 

P: Mislim da još uvijek imamo grešku u prijevodu na  stranici 41, red 25. 3 

Molim Vas da ponovite stoga što ozna čava broj 2. Što je to? 4 

O: Broj 2 je dužnost "na čelnik štaba", ujedno "zamjenik komandanta"… A 5 

ne, broj 2 je "štab", pardon. Štab, organizacijska jedinica. Štab. 6 

P: Hvala. 7 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim da se ovaj doku ment pospremi. 8 

A sada, vratimo se na Vaš izvještaj, dokument 5D759 . Molim da pogledamo 9 

16. stranu na B/H/S-u, 21. na engleskom. 10 

P: Objasnite nam, molim Vas, kakva je struktura šta ba kako je vidimo na 11 

ovom dijagramu? 12 

O: Iz formacije Glavnog štaba Vojske Republike Srps ke i na osnovu 13 

pretpostavke da je ta formacija u skladu sa mobiliz acijskim razvojem, vidi se da 14 

je štab Glavnog štaba Vojske Republike Srpske od… o rganizovan u dva nivoa. 15 

U prvom nivou su Uprava za operativno-nastavne posl ove i rodovi sa ovom 16 

službom, informatikom. A u drugom nivou su organiza cijske jedinice ispod ovih iz 17 

prvog nivoa. Tako da Uprava za operativno-nastavne poslove ima Odelenje za 18 

operativne poslove, Odelenje za nastavne poslove i Operativni centar. A 19 

informatika u svom sastavu ima kancelariju i daktil o-biro. 20 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] A sada molim da pogle damo stranu 70 na 21 

B/H/S-u, a to je strana 88 na engleskom. 22 

P: Tu ste napisali da je general Mileti ć bio šesti po rangu a 24. po  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Slobodan Kosovac (otvorena sjednica)  Strana 29991 
Ispituje gña Fauveau 

ponedjeljak, 12.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

redosledu. A sada, bilo bi dobro da pogledamo onu o rganizacijsku shemu na 1 

prethodnoj strani, na engleskom 88. Na B/H/S-u je t o pri vrhu strane. 2 

Recite nam, molim Vas, kako ste uspjeli utvrditi ra ng generala Mileti ća, 3 

a i njegov redosled? 4 

O: Dokument o rangu i redosledu starešina u nekoj v ojsci treba da ima 5 

skoro svaka vojska na svetu. Taj dokument, pre sveg a, je bitan zbog eventualnog 6 

usaglašavanja položajnih grupa, zbog zna čenja zamenjivanja, a i zbog protokola.  7 

Čitaju ći dokumenta vezana za ovaj slu čaj, video sam da se vrlo često 8 

luta oko toga koji je starešina kog ranga u Vojsci Republike Srpske. Imaju ći u 9 

vidu da sam imô naredbu organizacije Vojske Republi ke Srpske, da sam imô 10 

formaciju, da sam imô veliki broj zapovesti, obavio  sam dodatne razgovore sa 11 

oficirima koji su se bavili organizacijom u Vojsci Republike Srpske. I utvrdio, 12 

na osnovu svega toga, ta čan rang i redosled u Vojsci Republike Srpske. Ovo j e 13 

rang na nivou vojske, gde je prvi po rangu komandan t; drugi po rangu su njegovi 14 

pomoćnici i na čelnik štaba, odnosno na čelnik štaba i pomo ćnici; tre ći - 15 

komandanti korpusa; četvrti - na čelnici štaba korpusa i komandant školskog 16 

centra; peti - na čelnici samostalnih uprava; šesti - na čelnici uprava i odelenja  17 
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koji su po tom rangu. I dalje nisam posle išao deta ljno. Na osnovu svega toga, 1 

došô sam do ovoga zaklju čka koji je ovde i prikazan. Ovu šemu sam proverio s a 2 

velikim brojem oficira koji radi na organizacijskim  poslovima i apsolutno su se 3 

složili sa svakim detaljem šeme. 4 

P: A sada molim da pogledate dokument P692. To je j oš jedan takav 5 

dijagram, ali ne dijagram koji ste Vi nacrtali. Pog ledajte ovu strukturu Glavnog 6 

štaba VRS-a i recite nam da li je ova organizacijsk a struktura to čna. 7 

O: Ja sam… ja sam o čekivao da ću ovu šemu, barem u ovom Sudu, videti 8 

jasno i precizno. Me ñutim, ona je teško razumljiva kao i u svim dokument ima koja 9 

sam dobio, ovaj, do sada, ali sam sa lupom veliki b roj stvari ja, ovaj, uspeo da 10 

dešifrujem, što mi je bilo neophodno, i moja prva s lede ća je konstatacija: 11 

naslov ove šeme ne odgovara sadržaju šeme. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da mu možda to dam o na papiru, da mu 13 

tako pomognemo. Postoji li to na papiru? Mislim da će to biti čitljivije ako 14 

možemo vidjeti na papiru. 15 

Da, gospodine Vanderpuye? 16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Časni Sude, ja možda imam jednu. 17 

Meñutim, molim moju kolegicu da to pogleda, da budemo sigurni da je to ista 18 

stvar. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To morate pokazati  gospo ñi Fauveau. Da 20 

li netko drugi iz Obrane želi to pogledati, još net ko? 21 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Ovo nije baš sasvim i sti grafikon, ali  22 
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je vrlo sli čan. Ovo je vjerojatno nešto novije od onoga što mi imamo. 1 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Da, možda. To je jedna radna verzija, 2 

ja sam to slu čajno donio sa sobom u sudnicu. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Da li da se  to onda koristi ili 4 

ne? Ako mislite da je bolje da se ne koristi, onda nećemo koristiti. 5 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Da, možemo. Možemo to  koristiti. Postoje 6 

neke manje razlike, ali mislim da će se svjedok sna ći u tom dokumentu. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Josse? 8 

G. JOSSE: [simultani prevod] Mi smatramo da se to n e može koristiti, 9 

osim ako se to ne stavi na grafoskop kako bismo svi  mi to mogli vidjeti. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. To ho će biti na grafoskopu, ali… 11 

Ne, nije na grafoskopu, nego je u elektronskom sudu . 12 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ne, ja govorim o ovoj drugoj verziji. 13 

[Pretresno vije će i sekretar se savjetuju] 14 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ne, ne. To nije s ada odštampano iz 15 

elektronskog suda. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne, ne. To je odšt ampala predstavnica 17 

Sekretarijata, ovo se isto ne može dobro pro čitati. I mislim da, ako se to stavi 18 

na grafoskop, da to ne će biti od pomo ći. Mogli bismo ovo pokazati svjedoku, a 19 

ako se mi budemo time trebali služiti, stavi ćemo to na grafoskop jer su razlike, 20 
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izgleda, minimalne. 1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ispri čavam se što se ponovo protivim. 2 

Ukoliko razlike nisu suštinske, onda, naravno, nema  veze. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja nisam u stanju da sada kažem jesu li 4 

te razlike suštinske ili ne. Ja sam pitao gospo ñu Fauveau da ona kaže kakve su 5 

razlike. 6 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, što se mene ti če, to nisu 7 

suštinske razlike. Možda za mog kolegu to jesu sušt inske razlike, možda je onda 8 

bolje da koristimo ovo što imamo u elektronskom sud u, pa da onda zumiramo na 9 

dijelove tog dijagrama. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Da, možemo to napraviti. Namjera 11 

je bila da pomognemo svjedoku, jer mi sami možemo p ove ćati ono što vidimo u 12 

elektronskom sudu, ali mislim da svjedok sam to ne može u činiti. 13 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Ja mislim da se možem o sna ći, ne 14 

brinite.  15 

Molim da sada zumiramo na gornji dio dokumenta kako  bismo vidjeli prvi 16 

dio ku ćice. Možda će to malo biti komplicirano, ali sigurna sam da će nam to 17 

poći za rukom. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možemo i ći dio po dio, kao što to sada 19 

radimo, i zumirati na one dijelove koje želite poka zati svjedoku. To se može 20 

učiniti bez ikakvih problema. 21 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 22 

P: Ako sada pogledate ove dvije ku ćice na ekranu, recite nam, ima li tu 23 

nekih pogrešaka, po Vašem mišljenju? 24 
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O: Možete… Jedino što bi' Vas zamolio, ovaj, zamoli o bi' da se meni 1 

stani ona ve ća… onaj ve ći format jer na njemu ću ja lakše objasniti, a Vi sebi 2 

možete da zumirate, ja sam odse čen od zumiranja. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, možda ste to t amo ostavili - 4 

SVJEDOK: E ovako, e ovako meni odg… ovako odgovara.  Ako časni Sud 5 

dozvoljava, ovde bi bilo dobro da sugestije se upiš u na ovoj šemi. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nisam to razumio. Što mislite re ći, što 7 

biste Vi to upisali na taj dijagram? 8 

SVJEDOK: Ono što… ono što ne odgovara stanju. 9 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Možda je jednostavnij e da svjedok ozna či 10 

ona mjesta na kojima misli da postoje pogreške. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim onda sudskog  poslužitelja da 12 

pomogne svjedoku i da mu pokaže kako da unese oznak e u ovom dokumentu u 13 

elektronskom sudu. 14 

Možemo li još malo zumirati? Ne, ne, ne. Dobro, nek a tako ostane. 15 

Generale, sada možete unositi oznake koje ste htjel i. 16 

Neka tako ostane. 17 

SVJEDOK: [obilježava] Prva moja konstatacija je bil a da šema ne odgovara  18 
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naslov i sadržaj. Naslov je "Glavni štab Vojske Rep ublike Srpske, struktura, 1 

juli 1995. godine". A u sadržaju su uba čeni jedinice Vojske Republike Srpske, a 2 

ne Glavni štab. Prema tome, ovo nije sastavni deo o ve šeme.  3 

Druga - 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Za zapisnik moramo 5 

opisati ovo što ste Vi sada u činili.  6 

Kad je svjedok ovo rekao, prekrižio je pri dnu doku menta… 7 

SVJEDOK: Prekržen…prekriženi su - 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] …ku ćice u zadnja dva reda, od 1. 9 

krajiškog korpusa do 10. diverzantskog odreda. Ukup no osam ku ćica. Možemo 10 

nastaviti. 11 

SVJEDOK: Slede ći - 12 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 13 

P: Samo da budemo sasvim sigurni, prekriženi su 6. korpus, 65. zaštitni 14 

puk i 10. diverzantski odred. Je li to ono što ste željeli prekrižiti? 15 

O: Ne. Svi korpusi koji su prikazani, sve jedinice,  one nisu u Glavnom 16 

štabu Vojske Republike Srpske. One su pot činjene Glavnom štabu, al’ nisu u 17 

Glavnom štabu. Prekrižen 1. korpus, 2. korpus, Isto čno-bosanski korpus, Drinski 18 

korpus, Hercegova čki korpus, Sarajevsko-romanijski korpus, 65. i 10. 19 

diverzantski odred. 20 

Slede će što je bitno na ovoj šemi, ovde je napravljena ne postoje ća  21 
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struktura, odnosno stru…struktura koja nije u sklad u sa organizacijom iz koje je 1 

izra ñen. Mesto na čelnika štaba je ovde [obilježava], a ne gore. 2 

P: Da to bude sasvim jasno, možete li, molim Vas, k riži ćem ozna čiti 3 

mjesto gdje se nalazi na čelnik Glavnog štaba na ovom dijagramu? 4 

O: Sada ili gde mu je mesto? 5 

P: Ono gdje je on sada. 6 

O: To je ova zaokružena jedinica. On je u šemi tu, a njegovo je mesto 7 

gde je nacrtana ku ćica. 8 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ali, generale, ne m ože li on ovdje biti 9 

kao zamjenik komandanta? 10 

SVJEDOK: On je na čelnik štaba, ujedno zamenik. To je jedinstvena, a n e 11 

deljiva dužnost. Sva prava i obaveze njega kao zame nika na čelnika… odnosno, kao 12 

zamenika komandanta Glavnog štaba proizilaze iz duž nosti na čelnika štaba, ujedno 13 

zamenik komandanta. I ovo izvla čenje njega van ranga, ovakva je organizacija u 14 

funkcionalnom tipu organizacija koja karakteriše sa vremene NATO snage, kako je 15 

na slici prikazano. A to nije stvarno stanje u Vojs ci Republike Srpske i zato su 16 

ovde unesene duple linije komandovanja koje ne post oje. 17 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] U redu, hvala.  18 

Nastavite. 19 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 20 

P: Nekoliko rije či o funkcioniranju na čelnika štaba Glavnog štaba. U 21 

ovoj ku ćici koja nije na pravom mjestu vidimo: 22 
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"Pomoćnik komandanta na čelnika Glavnog štaba" 1 

O: Što ne postoji. 2 

P: Samo trenutak. Vi ste nam ve ć objasnili da na čelnik štaba Glavnog 3 

štaba ne postoji. Ali recite, da li je general Milo vanovi ć bio pomo ćnik 4 

komandanta? 5 

O: Ne. I to je neta čna dužnost. On je bio na čelnik štaba, ujedno zamenik 6 

komandanta u štabu Glavnog štaba i njegovo je mesto  ovde gde sam ja nacrtao. 7 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Zapravo, prvo me zani ma možemo li 8 

zumirati ovakvu organizacijsku strukturu kako je sa da vidimo. Ne? Ne možemo. Da, 9 

šteta. 10 

P: Možete li sada, kao prvo, staviti svoje inicijal e na ovaj dokument i 11 

napisati datum? Jer to ćemo ovako pospremiti, a onda ćemo nastaviti raditi na 12 

drugoj verziji dokumenta ina če će biti prekomplicirano. 13 

O: Pa, ako mogu da Vam dam sugestiju. Ovde bi napra vili još jedno dve-14 

tri promene koje ne bi bile komplicirane. 15 

P: Izvolite. 16 

O: Pored ovoga [obilježava], ne postoje ove duple v eze komandovanja koje 17 

ja c… da crtam [obilježava], a koje su prikazane od  na čelnika štaba prema 18 

ostalim organizacijskim jedinicama. I, slede će, redosled organizacijskih 19 

jedinica je totalno izmešan. A kol'ko sam video ovu  šemu što je malopre bila 20 

prikazana, tamo je ure ñen. Ova organizacijska jedinica treba da bude na me stu 6 21 

[obilježava]. To je organizacijska jedinica Uprava za vazduhoplovstvo i PVO. Ova  22 
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organizacijska jedinica za obaveštajno-bezbednosne poslove, ona je trebala da 1 

bude na mestu po redosledu 4. Jedino ovaj je štab o stao po / sic / prvi. 2 

Organizacijska jedinica, ovde pretpostavljam da ovo  piše "za logistiku", ona je… 3 

njezino je stvarno mesto na broju… po redosledu na broju 3 [obilježava]. 4 

Organizacijska jedinica - 5 

P: Samo trenutak. Sada smo na Odjelu za vjerske, po liti čke i pravne 6 

poslove, tamo ste stavili brojku 3. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja sam čuo da je prije ovoga spominjao 8 

logistiku. Da, to bi trebalo razjasniti. 9 

SVJEDOK: Nije se… nije se dobro videlo, izvinjavam se. Zna či, ovde je 10 

umesto broja 3 – broj 2 [obilježava]. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Ali, u transkr iptu se ranije 12 

spomenula brojka 3. Možda bi bilo bolje da se brojk a 3 prekriži, a ne da se 13 

izbriše. 14 

SVJEDOK: [obilježava] 15 

Slede ća organizacijska jedinica je, kol'ko vidim, za mobi lizaciju i 16 

personalne poslove, a ona je pod brojem 5 [obilježa va], pravi njezin redosled. 17 

Slede ća je… ovo je najzad ova logistika. Njoj je pravo me sto broj 3, 18 

onaj prekriženi [obilježava]. I na kraju je organiz acijske jedinice uzeo… Uprava 19 

za planiranje razvoja. Ona je… njezino je mesto pod  brojem 7 [obilježava]. Ovaj 20 

redosled, koji je ovde narušen, proizveo je u tome da se onda teško može 21 

odrediti redosled starešina u organizacijskim jedin icama. I sa ovim redosledom  22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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engleskom jeziku. 

je narušena formacija, iz čega je izva ñena ova šema. 1 

Sjede ći problem na ovoj šemi je što je štab nazvan "štab rodova". 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. U p rijevodu smo, barem, 3 

čuli da ste Vi spomenuli zadnju ku ćicu, da je to bila Uprava za planiranje i 4 

razmještaj. A meni je ovde na ekranu u zadnjoj ku ćici Odjel za razvoj i 5 

financije. 6 

SVJEDOK: To je ta. Dobro je to. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zna či, brojka 7 je onda što? Odjel za… 8 

SVJEDOK: Uprava za planira… - 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] …razvoj ili? 10 

SVJEDOK: Okay. Uprava za planiranje razvoja i finansije, tako je  pravi 11 

njezin naziv. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Samo još je dna stvar prije 13 

pauze, da ipak ovo razjasnimo.  14 

Kada biste Vi sami ovo ponovo nacrtali, onda biste premjestili 15 

Milovanovi ćevu ku ćicu odmah ispod Mladi ćeve ku ćice? Ali, on bi još uvijek bio 16 

broj 1 – Milovanovi ć - zar ne? 17 

SVJEDOK: Da. U tom redu broj 1. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Mislim da s ada možemo i ći na 19 

pauzu. 20 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Možda samo da svjedok  ovo potpiše prije 21 

nego što odemo. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. U redu.  23 

SVJEDOK: Pa, nismo završili sa ovim. 24 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete li, molim V as, potpisati se u 1 

gornjem desnom uglu, ispod ovih brojki? Da. 2 

SVJEDOK: [obilježava] 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je to Vaš po tpis? 4 

SVJEDOK: Da. 5 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Ako sam dobro shvatil a, svjedok bi želio 6 

i nakon pauze nastaviti sa ovim i unijeti još neke izmjene. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. U redu. Ond a ostavljam sada to 8 

Sekretarijatu. Ho ćemo li to pospremiti sada ili kasnije? U redu. Hval a. 9 

Idemo na pauzu od 25 minuta. 10 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 11 

... Po četak pauze u 12.32h 12 

... Sjednica nastavljena u 13.03h 13 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 14 

Izvolite sjesti. 15 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Hvala, gospodine pred sjedavaju ći.   16 

P: Prije no što nastavimo, možete li staviti broj 1  iznad podru čja koje 17 

je odre ñeno za štab, molim Vas? 18 

SVJEDOK: [obilježava] 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye, izvolite. 20 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim da kolegica  zamoli svjedoka da 21 

pojasni da li se broj 1 odnosi specifi čno na generala Milovanovi ća ili na cijeli 22 

sektor. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Gospo ño Fauveau, izvolite, 24 

pokušajte razjasniti. 25 
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GðA FAUVEAU: [simultani prevod]  1 

P: Broj koji ste stavili iznad sektora, da li se ti  brojevi odnose na 2 

sektore ili na njihove na čelnike, ili na oboje? 3 

O: Broj se odnosi na sektore, a samim tim se odnosi  na njihove šefove. 4 

P: Možete li, molim Vas, ponoviti odgovor? Nisam, n aime, sigurna da je 5 

dobro zabilježen. 6 

P: Brojeve koje sam stavio na ovoj šemi odnosi se n a sektore. A kada se 7 

odnosi na sektore, onda se odnosi i na prve ljude t ih sektora. 8 

P: Možete li sada staviti broj 1 iznad sektora Glav nog štaba? 9 

O: [obilježava] 10 

P: Rekli ste da ima i drugih grešaka na ovom dijagr amu. Možete li nam 11 

re ći na što ste misli pri tome? 12 

O: U po četku sam rekao da ima greška u sadržaju – to smo re šili sa ovim 13 

crtežima na dijagramu; da ima grešaka u strukturi –  to smo rešili sa ovim 14 

redosledom ov… u dijagramu; da ima grešaka u vezama  i odnosima - samo bih 15 

potencirô sada ovde da su te izmišljene veze ove št o kod svake veze ima "X". I 16 

ostala su još dva tipa grešaka, a to su greške u na zivima organizacijskih 17 

jedinica i greške u neimenovanjima dužnosti. I sada  bi' prvo nešto rekao o 18 

 19 
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greškama u nazivima organizacijskih jedinica. 1 

Svaka vojna organizacija ima precizno definisane na zive jedinice i one 2 

imaju svoj rang. U konkretnom slu čaju, u Glavnom štabu Vojske Republike Srpske 3 

imate sektore, sa sektorima izjedna čen šaf… štab, uprave, odelenja i odseke. 4 

Kreator ove šeme je "štab" izjedna čio sa "štab rodova" – što ne postoji, 5 

i to je ovaj naziv ovde [pokazuje]. 6 

Drugo, nije dao kriterijum kako je na engleski jezi k preveo 7 

organizacijske jedinice Glavnog štaba Vojske Republ ike Srpske. Ja sam u es… u 8 

studiji taj kriterijum jasno dao, da su sektori na srpskom jeziku uzel… ti 9 

sectori  na engleskom jeziku, ua su uprave na srpskom jezik u na engleskom 10 

departmenti , a da su odelenja, mislim da smo stavili section . Onda vidim da nije 11 

to ovde. 12 

U skladu sa tim, ovde imate veliki broj sektora koj i su nazvani upravama 13 

ili uprave izjedna čene sa sektorima. Poštuju ći ovaj kriterijum, potrebno je da 14 

se naprave razlike. 15 

Štab – ostaje. 16 

Broj 2, " Department  za moral, religiju i to" nije department nego 17 

sektor. 18 

Broj 3 je isto sektor, ne department . 19 

Broj 4 je isto sektor, ne department . 20 

Broj 5 je isto sektor, a ne department . 21 
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Broj 6 i broj 7 jesu departmenti.  1 

Takav naziv organizacijske jedinice je uprili čen i za Upravu za 2 

operativno-nastavne poslove i za Obaveštajnu upravu  i za Upravu bezbednosti. U 3 

skladu sa ovim kriterijumom, potrebno je napraviti ovu šemu jel one bitno 4 

diktiraju kasnije rang i redosled. 5 

I zadnji deo je na imenovanje. Na… gledô sam dve du žnosti posebno. Kod 6 

generala Milanov… Milovanovi ća stoji "šef Glavnog štaba, na čelnik Glavnog 7 

štaba". To smo razjasnili i stavili smo ta čku. Ali, dole stoji "asistent 8 

komandanta, zamenik komandanta." On nije bio zameni k komandanta nego je bio 9 

načelnik štaba, ujedno zamenik komandanta. U Upravi za  operativno-nastavne 10 

poslove stoji, kod generala Mileti ća, "asistent na čelnika, zamenik na čelnika". 11 

On nikad nije bio zamenik na čelnika. Ostale dužnosti nisam dobro prekontrolisô 12 

jel je šema i s… cela ekspertiza je sa tog aspekta bila nemogu će iskontrolisati. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Vanderpuye? 14 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala lijepa.  15 

Kolegica me upozorava da u redu broj 13 spominje se  "general 16 

Milutinovi ć", a mislim da bi trebalo pisati "general Mileti ć". 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine V anderpuye. 18 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Hvala, gospodine pred sjedavaju ći. Hvala 19 

mom kolegi što nas je upozorio na to. 20 
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Mislim da možemo sa čuvati ovaj dokument, on nam više ne će trebati. 1 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Generale Kosovac, r ekli ste da "uprava" 2 

na B/H/S-u treba biti prevedena kao "odjel" ili "od sjek", je li to čno? Jeste li 3 

tako rekli? 4 

SVJEDOK: Stvar je dogovora. Ali, standard koji smo se mi govorili 5 

/?dogovorili/, upravu prevodimo kao department , a sektor kao… ostaje sector . 6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] A onda, da li se to  primjenjuje na 7 

Upravu za ONP? Da li na isti na čin se to prevodi? A na njenom čelu je bio 8 

gospodin Mileti ć. Zna či, to mora biti Department  za operacije - 9 

SVJEDOK: Ta čno. To je Deparment za operativno-nastavne poslove, ne za 10 

operacije. 11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da li je ta jedinic a na istom nivou kao 12 

i dugi departmenti ? Recimo, department za mobilizaciju, i sl.?  13 

SVJEDOK: Za mobilizaciju je sektor. A ova je jedini ca na istom nivou kao 14 

department  za bezbednost… Uprava za bezbednost i Uprava… Obav eštajna uprava. 15 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ja sam imao na umu mobilizaciju, 16 

planiranje i financije ili, recimo, department  za zra čne snage. 17 

SVJEDOK: Ne. Te dve uprave su višeg nivoa od Uprave  za operativno-18 

nastavne poslove. 19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Čak i ako se koristi ista terminologija, 20 

terminologija u ovom slu čaju "uprava"? 21 

SVJEDOK: Da, da, da. To su uprave koje su u višem n ivou organizovanja. 22 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. 1 

Gospoño Fauveau-Ivanovi ć, izvolite. 2 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Hvala. 3 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ja ponovno moram prekinuti, ispri čavam 4 

se. Želio sam nešto razjasniti. Možda moja kolegica  može razjasniti. Govorimo o 5 

ovim departmentima . U ovome stru čnom izvještaju, ono što se naziva 6 

administracijom, odnosno upravama, možemo li to raz jasniti? Naro čito ako 7 

pogledate u paragraf 39 u engleskoj verziji. 8 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Što se mene ti če, ja bih radije da se 9 

"uprava" prevodi kao " administration "  na engleskom, ali to je lingvisti čki 10 

problem. Možda svjedok može koristiti termine na B/ H/S-u. I prvo, za 11 

prevoditelje i za razumijevanje, možda može objasni ti kakva je razlika izme ñu 12 

dviju uprava, odnosno administracija na višoj razin i i triju administracija, 13 

odnosno uprava koje su na nižoj razini. Možda prvo to da objasnimo. 14 

SVJEDOK: Uprava kao organizacijska jedinica, kriter ijum za njezino 15 

osnivanje jesu poslovi kojim se ona bavi i broj lju di koje ona ima u svom za… u 16 

svom sastavu. I na osnovu toga dolazite do kriterij uma da li je nešto uprava ili 17 

nije uprava. Me ñutim, sve uprave nisu iste. Uprav… ove dve uprave, za 18 

vazduhoplovstvo i protivvazdušnu odbranu, i Uprava za planiranje razvoja i 19 

finansije su stavljene pod… direkto…direktno ispod komandanta. I one su na višem 20 

nivou organizovanja. A ove tri uprave: Uprava za op erativno-nastavne poslove je 21 

stavljena u nadležnost na čelnika štaba; Uprava za bezbednost i Uprava za  22 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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obaveštajne poslove su stavljene u nadležnost pomo ćnika na čelnika… pomo ćnika 1 

komandanta za te poslove. I na takav na čin one su na nižem nivou. Tako da je 2 

razlika jasna, t… koje pro…proizilaze iz ranga i re dosleda me ñu tim upravama. 3 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Što se mene ti če, ja više ne trebam ovaj 4 

dijagram. Željela bih se vratiti na Vaš izvještaj. Dakle, radi se o dokumentu 5 

5D759. U B/H/S-u stranica je broj 17, a na englesko m jeziku to je na stranici 6 

22. Paragraf je broj 43. 7 

P: U ovom paragrafu pišete da na čelnik Uprave za ONP ima pravo 8 

komandovanja sa Odeljenjem za operativne poslove, O deljenjem za nastavne poslove 9 

i Operativnim centrom. Generale, kakva je funkcija operativnoga centra, op ćenito 10 

govore ći? 11 

O: Operativni centar ima dvojnost u vojnom zna čenju. U jednom nazivu, to 12 

s… čini organizacijsku jedinicu, što zna či da u njemu rade odre ñeni ljudi, a u 13 

drugom delu, to čini m…mesto gde se obavljaju poslovi iz operativnog  centra. 14 

Njegov glavni zadatak, on se može smatrati izme ñu ostalog i glavnim posrednikom 15 

u vezama komandovanja u vojsci koje se odnose na os novno komandno mesto. 16 

P: Je li operativni centar osnovan u Glavnom štabu Vojske Republike 17 

Srpske? 18 

O: On je bio predvi ñen da se formira, al' nije popunjen sa ljudima, nij e 19 

bio formiran sa ljudima. I onda su oni… taj operati vni centar je funkcionisao na 20 

takav na čin što su spajane dužnosti dežurnoga sa dužnostima operativnog centra i 21 

vršena su razna pre…premoš ćavanja. Znate da je stav Glavnog štaba Vojske  22 
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Republike srb… s… ovaj, Vojske Republike Srb…Srpske  bio da se maksimalno popuna 1 

vrši na nižim nivoima – brigade, pukovi - a da viši  nivoi rade sa što manje s… 2 

popunjenog kadra, pošto su imali hroni čnu nestašicu kvalifikanog /sic/  kadra za 3 

svoje poslove. 4 

P: Činjenica da nije bilo operativnoga centra, je li to  imalo bilo kakav 5 

utjecaj na funkcioniranje departmenta  koji je bio zadužen za obrazovanje i 6 

operativne poslove? 7 

O: Pa, sigurno je da su svi ljudi koji su bisi… bil i zaposleni u toj 8 

upravi zbog toga problema bili, ovaj, prezauzeti sa  drugim poslovima, za njih 9 

sekundarnim poslovima i koji su ih ometali u njihov om radu. Me ñutim, tako je 10 

bilo opredelenje i, kol’ko vidimo, oni su izdržaval i sa tim optere ćenjem. 11 

P: Spomenuli ste oficira koji je bio na dužnosti, o dnosno osobu koja je 12 

bila dežurni oficir. Koji su bili njegovi zadaci? 13 

O: Taj operativni dežurni oficir - verujem da se go vori o tome jel… jel 14 

je prevedeno samo "dežurni oficir" - u sistemu se s matra najstariji dežurni 15 

oficir u jednoj organizacijskoj jedinici. Njegova j e osnovni zadatak bio da u 16 

odsutnosti komandanta obezbedi da sistem funkcioniš e u skladu sa nare ñenjima, 17 

planovima i rasporedima. 18 

P: I taj operativni dežurni oficir, kome je podre ñen? 19 

O: Operativni dežurni oficir je podr… pot činjen komandantu, bez obzira 20 

što neki put je elaboratima definisano da ih komand ant ne smenjuje, da ih  21 
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smenjuje neko dugi. Ali su oni direktno pot činjeni komandantu. 1 

P: A sada bih prešla na nešto drugo i pokazala bih Vam stranicu 28 2 

Vašega izvještaja na B/H/S-u, a na engleskom jeziku  to je stranica 34. Ono što 3 

me zanima je paragraf 75, u kojem ste napisali slje deće, izme ñu ostalog: "Ne 4 

postoji univerzalni tip organizacije vojske." Možet e li objasniti što ste pod 5 

tim mislili? Što ste htjeli re ći tom re čenicom? 6 

O: Pokušao sam da budem vrlo precizan. Da bi na osn ovu poznavanja Vojske 7 

Republike Srpske - ili Vojske Jugoslavije, odnosno Vojske Srbije čiji sam ja o… 8 

bio doskora član – objašnjavao druge vojske, onda bi pravio kata strofalne 9 

greške. Jer, ne postoji univerzalna organizacija vo jske, svaka se vojska mora do 10 

detalja analizirati i objašnjavati na osnovu njezin oga funkcionisanja. Čak i 11 

onoga trenutka kad imate sli čne organizacije vojske, ako dobro ne prou čite 12 

organizacije vojske koju analizirate nego je analiz irate na osnovu drugih 13 

predznanja, prave se ogromne greške.  14 

O: A sada bih se vratila na stranicu 12 na B/H/S-u.  Još uvijek smo na 15 

Vašem izvještaju, gospodine. To je stranica 13 u en gleskom. 16 

U paragrafu broj 30 spominjete jedan tip organizaci je koju Vi nazivate 17 

"linijsko-štabni tip organizacije". Možete li objas niti kakva je to organizacija 18 

i šta ona podrazumijeva? Dijagram je u engleskoj ve rziji na sljede ćoj stranici, 19 

na 14. stranici. 20 

O: Ove tipove organizacije nisam nazvao ja. Ove tip ove organizacije je  21 
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nazvao Fajerl /fon./ još po četkom 19. veka, i to je nauka o organizaciji. Ove 1 

tipove organizacije poznajem. Vojska je koristila o vaj linijsko-štabni tip 2 

organizacije - ili negde se koristi samo naziv "šta bni tip organizacije" - koji 3 

ima svoje karakteristike. Njegove su karakteristike  da, izme ñu ostaloga, sva 4 

prava i obaveze komandovanja su u rukama jednog čoveka – komandanta. To je 5 

karakteristi čno i za druge tipove.  6 

Ali komunicira se isklju čivo preko komandanta. Što zna či, ako na čelnik 7 

štaba ove dr… ove donje komande – leva kockica - ho će nešto da kaže na čelniku 8 

štaba nadre ñene komande, on tu informaciju šalje preko svog kom andanta, 9 

komandant šalje svom pretpostavljenom komandantu i ovaj upoznaje na čelnika 10 

štaba. Ovo je najbitnija razlika od drugih. Hijerar hija je čvrsta, hijerarhija 11 

je uvezana i sve ide preko komandanta. 12 

P: Koje su vojske imale taj tip organizacije? 13 

O: Imala je taj tip organizacije razvijen dosljedno  JNA i sve vojske 14 

koje su nastale ov… iz JNA - tek smo… s… zadnjih go dina smo svi ostali prešli na 15 

funkcionalni tip organizacije - I imale su zemlje I sto čnog bloka, bivše zemlje 16 

Isto čnog bloka, ali su imale neke specifi čnosti o kojima sad ne bi trebalo da 17 

koristimo… da ovo koristimo, koje su imal… pravile su se razlike izme ñu ovoga 18 

linijskog tipa i onoga što su oni imali. 19 

P: A sada bih Vam željela pokazati stranicu broj 13  na B/H/S-u, a 16 u 20 

engleskoj verziji. U paragrafu broj 33 govorite o j ednoj drugoj vrsti 21 

organizacije, koju nazivate "funkcionalni" ili "lin ijsko-funkcionalni" tip  22 
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organizacije, odnosno tako se to naziva u tom parag rafu. Možete li objasniti taj 1 

tip organizacije? A dijagram u B/H/S verziji je na sljede ćoj stranici, na 14. 2 

stranici. 3 

O: Ovo predstavlja jedan napredniji vid organizacij e koji, izme ñu 4 

ostaloga, karakteriše i ve ća profesionalizacija ljudi koji rade u ovome sistem u. 5 

I, bez obzira što su sva prava, obaveze i izvršna v last u rukama komandanta, on 6 

deo svojih prava i obaveza prenosi na svoje pomo ćnike i ti pomo ćnici imaju, po 7 

funkcionalnom pravu, nadležnost da direktno kontrol išu sve njima srodne službe 8 

po dubini. Ovaj tip organizacije smatra se fleksibi lnijim, smatra se efikasnijim 9 

i ovaj tip organizacije obezbe ñuje brže donošenje odluka.  10 

P: Recite nam, koje su vojske organizirane na ovaj način? 11 

O: Ja mislim danas skoro sve. A… u to vreme su bile  organizovane 12 

uglavnom, ovaj, NATO snage po ovome tipu. A na ovaj  tip smo prešli mi u Vojsci 13 

Srbije još dok sam ja bio z… nadležan za organizaci ju i prešli smo na taj tip 14 

organizacije. 15 

P: Da stvari budu sasvim jasne. Recite nam, kakva j e organizacija 16 

postojala u Vojsci Republike Srpske 1995.? 17 

O: Da bi' bio vrlo precizan, mogô bi da kažem da je  to linijsko-štabni 18 

tip organizacije sa nekim primesama funkcionalnog t ipa organizacije.  19 

P: Napravili ste usporedbu te dvije organizacije, t e dvije vrste vojski. 20 

Jedne su bile u Isto čnom bloku, druge u zapadnom. Recite nam sada, da li  je u  21 
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vojskama NATO pakta postojao oficir operativac? 1 

O: To je najve ći problem. A… oficir operativac tipa oficira, kako je bio 2 

u JNA i u vojskama nastalim iz JNA, u NATO paktu ne  postoji. Ali i cela 3 

struktura i cela organizacija je potpuno, ovaj, dru goja čija i onda svaka 4 

pore ñenja i svako zaklju čivanje iz jednog od tipa organizaciji vodi greška 5 

/ sic /. U… Ono što su… koji ljudi poznaju dobro vojsku i  organizaciju NATO 6 

zemalja, savremenih oružanih snaga, oficir za opera cije izjedna čavaju sa 7 

operativcem, a to su totalno razli čite strukture, i sa pravima, i sa obavezama i 8 

sa kvalifikacijama. 9 

P: Da li je Vojska Republike Srpske poznavala funkc iju savjetnika 10 

komandanta? 11 

O: Iz… iz šifrarnika dužnosti u Vojsci Republike Sr pske, koji se može 12 

vrlo lako rekonstruisati, vidi se da nema dužnost s avetnika, ni savetnika 13 

komandanta, ni savetnika na čelnika. A prou čavanjem naredbi o nadležnostima, vidi 14 

se da funkcionalo…funkcionalno u Vojsci Republike S rpske i u v…vojke… s vojskama 15 

bivše JNA nema savetovanja, u smislu "savetovati pr etpostavljenog". 16 

P: Možete li nam objasniti ovaj posljednji dio Vaše g odgovora? Da nije 17 

postojala funkcija savjetodavne prirode podre ñenih prema nadre ñenima. 18 

O: Okay. Nije postojala dužnost savetnika, ta čka. A u nadležnostima nije 19 

postojala radnja "savetovanje", što je na primer re dovna nadležnost u savremenim 20 

oružanim snagama, oružanim snagama NATO zemalja. 21 
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P: Kad je general Mladi ć bio odsutan, tko je onda u Vojsci Republike 1 

Srpske vršio njegovu dužnost? Naravno, prije nego š to odgovorite, moramo prvo 2 

definirati što zna či "odsustvo", jer ste nam ranije ve ć rekli kakvi su problemi 3 

postojali u vezi sa rije čju "odsustvo". Možete li nam to malo detaljnije 4 

objasniti? 5 

O: Dobro je ovde da raš članimo re č "odsustvo". Ne biti na komandnom mestu, 6 

ne biti u Glavnom štabu Vojske Republike Srpske, ne  biti na primer u Han 7 

Pijesku, ne zna či - 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nismo dobili prije vod. Molim Vas da 9 

ponovite odgovor, ovo što ste po čeli sada govoriti o raznim zna čenjima. 10 

SVJEDOK: Razumeo sam, nema problema. 11 

Znači, preciziramo problem "biti odsutan", ne biti n…na  komandnom mestu. 12 

Ako neko nije u Glavnom štabu Vojske Republike Srps ke, ako neko nije u Han 13 

Pijesku, on nije odsutan od svoje dužnosti. Svako -  dokle sa njim može da se 14 

uspostavi odgovaraju ća veza i dokle je sposoban da komanduje - on je na 15 

dužnosti. Sa tog aspekta, a prou čavaju ći sva dokumenta i razgovor sa ljudima 16 

koji su vodili kadrovske poslove, komandant Vojske Republike Srpske je uvek 17 

komandovao sa Vojskom Republike Srpske. Što zna či – nikada nije bio odsutan da 18 

ne može da komanduje. 19 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 20 

P: Uzmimo jednu hipotetsku situaciju. Recimo da je general Mladi ć bio 21 

nesposoban da komandira, tko je onda mogao stupiti na njegovo mjesto, vršiti 22 

njegovu dužnost? 23 
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O: A da bi' vas sve uputio najlakše na ono pravilo,  ta čku 37 pravila 1 

službe, al' ćemo ga objasniti. Ukoliko je neka hitna situacija, dinami čna 2 

situacija, iznenadna situacija, nepredvidiva situac ija - u tom trenutku bi njega 3 

zamenio njegov najstariji starešina u Vojsci Republ ike Srpske, a to je bio 4 

načelnik štaba general Milovanovi ć. Ukoliko bi njegova nesposobnost za 5 

komandovanje bila u normalnim uslovima, onda bi vrh ovni komandant odmah doneo 6 

odluku o zastupanju komandanta Vojske Republike Srp ske, dok se ne ko… donese 7 

kona čno rešenje. 8 

P: Vidjeli smo da je funkcija generala Milovanovi ća bila da bude 9 

načelnik Glavnog štaba kao i, u isto vrijeme, zamjenik  komandanta. Vi ste nam 10 

rekli kada je general Milovanovi ć zapravo zamjenjivao generala Mladi ća. Me ñutim, 11 

mi znamo da je general Milovanovi ć potpisao mnogo dokumenata kao zamjenik 12 

komandanta. Zato Vas molim da nam objasnite zašto j e general Milovanovi ć kao 13 

zamjenik komandanta uop će potpisivao te dokumente? 14 

O: Prou čavaju ći obimnu dokumentaciju koju ste mi stavili na 15 

raspolaganje, video sam na velikom broju mesta da n ačelnici štabova potpisuju 16 

akte kao zamenici komandanata. Zna či, to je radio i general Milovanovi ć. Video 17 

sam i na nekim aktima - tada je bio pukovnik - Krst i ć, i na drugim aktima sam 18 

ovde video. To je, u osnovi, nepravilan na čin potpisivanja, jer niko od njih 19 

nije zamenik komandanta. Dužnosti na čelnika štaba, ujedno zamenika komandanta, 20 

su integrisane i jedna celina. I on, tog trenutka, ako je imao ovlaš ćenje da 21 

potpisuje, korektan bi blok-potpis bio "na čelnik štaba, ujedno zamenik  22 
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komandanta general-pukovnik Milovanovi ć". Zašto su to radili – ne znam. A, s 1 

obzirom da se njihove pretpostavljene starešine nis u puno bunile, smatram da 2 

nije neki veliki problem. 3 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Da li je ovo pogodan trenutak? 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, u redu. Hvala.  5 

Generale, sada ćemo završiti sa radom za danas, nastavljamo sutra. 6 

Radimo dosta sporo, moram to primijetiti. No, u sva kom slu čaju, imajte na umu da 7 

do nastavka su ñenja ne smijete ni sa kim razgovarati o Vašem svjed očenju. To će 8 

ostati na snazi sve dok Vaše svjedo čenje ne završi, negdje sljede ćeg tjedna. 9 

Hvala.  10 

Nastavljamo sa radom sutra ujutro u 9.00 sati.  11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 12 

... Sjednica završena u 13.45h.  13 

Nastavak zakazan za četvrtak, 14 

13.01.2009. u 09.00h. 15 
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